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N° 1 DE MM. RAVYTS ET VERMEERSCH

Art. 17

Après l’article 17, insérer un chapitre 10 intitulé:

“Chapitre 10. Modification de l’arrêté royal n° 20 du 
20  juillet 1970 fixant les taux de la taxe sur la valeur 
ajoutée et déterminant la répartition des biens et des 
services selon ces taux en ce qui concerne le taux de 
TVA applicable au gaz naturel et à l’électricité”.

Nr. 1 VAN DE HEREN RAVYTS EN VERMEERSCH

Art. 17

Na artikel 17, een nieuw hoofdstuk 10 invoegen 
met als opschrift:

“Hoofdstuk 10. Wijziging van het koninklijk besluit 
nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de tarieven van 
de belasting over de toegevoegde waarde en tot inde-
ling van de goederen en de diensten bij die tarieven voor 
wat betreft het btw-tarief voor aardgas en elektriciteit”.

Kurt RAVYTS (VB)
Wouter VERMEERSCH (VB)
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N° 2 DE MM. RAVYTS ET VERMEERSCH

Art. 18 (nouveau)

Dans le chapitre 10 précité, insérer un article 18 
rédigé comme suit:

“Art. 18. Le XI du tableau A de l’annexe à l’arrêté 
royal n° 20 du 20 juillet 1970 fixant les taux de la taxe 
sur la valeur ajoutée et déterminant la répartition des 
biens et des services selon ces taux est rétabli dans la 
rédaction suivante:

“’XI. Distribution de gaz naturel et d’électricité pour 
la consommation domestique. Le gaz naturel et l’élec-
tricité pour la consommation domestique, fournis par le 
biais du réseau de distribution de gaz et d’électricité.”’”.

Nr. 2 VAN DE HEREN RAVYTS EN VERMEERSCH

Art 18. (nieuw)

In het voornoemde hoofdstuk 10, een artikel 18 
invoegen, luidende:

“Art. 18. Het XI van tabel A van de bijlage van het 
koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling 
van de tarieven van de belasting over de toegevoegde 
waarde en tot indeling van de goederen en diensten 
bij die tarieven wordt hersteld in de volgende lezing:

“XI. Distributie van aardgas en elektriciteit voor 
huishoudelijk gebruik. Aardgas en elektriciteit voor 
huishoudelijk gebruik, geleverd door middel van gas- 
en elektriciteitsdistributie.””

Kurt RAVYTS (VB)
Wouter VERMEERSCH (VB)
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N° 3 DE MM. RAVYTS ET VERMEERSCH

Art. 19 (nouveau)

Dans le chapitre 10 précité, insérer un article 19 
rédigé comme suit:

“Art. 19. L’article 1erbis du même arrêté royal est 
abrogé.”

Nr. 3 VAN DE HEREN RAVYTS EN VERMEERSCH

Art 19 (nieuw)

In het voornoemde hoofdstuk 10, een artikel 19 
invoegen, luidend als volgt:

“Art. 19. Artikel 1bis van hetzelfde koninklijk besluit 
wordt opgeheven.”

Kurt RAVYTS (VB)
Wouter VERMEERSCH (VB)
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N° 4 DE MM. RAVYTS ET VERMEERSCH

Art. 20 (nouveau)

Dans le chapitre 10 précité, insérer un article 20 
rédigé comme suit:

“Art. 20. Le présent chapitre entre en vigueur le 
1er décembre 2021.”

JUSTIFICATION

Les prix du gaz et de l’électricité ont fortement augmenté 
ces derniers mois et atteignent aujourd’hui un tel niveau que 
de nombreuses familles peuvent encore à peine payer leurs 
factures d’énergie.

Cette augmentation ne découle pas seulement du fonc-
tionnement du marché. En effet, le gouvernement fédéral 
et le gouvernement flamand sont tous deux partiellement 
responsables de cette situation dès lors qu’ils ont pris, ces 
dernières années, plusieurs mesures qui ont fait augmenter 
les prix de l’énergie.

Le taux de TVA réduit de 6 % appliqué à l’électricité depuis 
le 1er avril 2014 devait être évalué par le Conseil des ministres 
le 1er septembre 2015 au plus tard sur la base d’un rapport du 
groupe d’experts “Compétitivité et emploi”. À la suite de cette 
évaluation, le gouvernement Michel a abrogé cette réduction 
de la TVA, pour des raisons budgétaires, et rétabli le taux de 
TVA de 21 %.

Or, pour les ménages qui risquent de basculer dans la 
précarité énergétique, la réduction de ce taux de TVA de 21 
à 6 % constituerait une mesure de soutien importante.

Nous connaissons actuellement une forte hausse de 
l’inflation principalement alimentée par la hausse des prix 
de l’énergie, y compris évidemment des prix du gaz et de 
l ’électricité. Cette poussée inflationniste pourrait ralentir 
considérablement la relance économique et pourrait dès lors 
avoir de lourdes conséquences budgétaires.

Une diminution du taux de TVA applicable à la consom-
mation domestique de gaz et d’électricité contribuerait aussi 
à maîtriser l’inflation.

Nr. 4 VAN DE HEREN RAVYTS EN VERMEERSCH

Art 20 (nieuw)

In het voornoemde hoofdstuk 10, een artikel 20 
invoegen, luidend als volgt:

“Art. 20. Dit hoofdstuk treedt in werking op 
1 december 2021.”

VERANTWOORDING

De gas- en elektriciteitsprijzen zijn de laatste maanden 
sterk gestegen en hebben thans een niveau bereikt waarbij tal 
van gezinnen hun energiefactuur amper nog kunnen betalen.

Deze ontwikkeling is niet alleen het gevolg van de markt-
werking. Zowel de federale als de Vlaamse regering hebben 
daar de jongste jaren toe bijgedragen door diverse maatre-
gelen te nemen die de energieprijzen de hoogte injoegen.

Het sinds 1  april  2014 verlaagde btw-tarief van 6  % 
op elektriciteit, moest door de Ministerraad tegen uiterlijk 
1 september 2015, op basis van een rapport van de experten-
groep “Concurrentievermogen en Werkgelegenheid”, worden 
geëvalueerd. Ten gevolge daarvan schafte de regering-
Michel, om budgettaire redenen, deze btw-verlaging af en 
bracht zij het btw-percentage terug op 21 %

Een btw verlaging van 21 % naar 6 % zou nochtans voor 
die gezinnen die dreigen in energiearmoede terecht te komen 
een belangrijke ondersteuning bieden.

We maken thans een sterke opleving van de inflatie mee die 
vooral aangedreven wordt door de gestegen energieprijzen, 
waaronder uiteraard gas en elektriciteit. Deze inflatieopstoot 
zou het economisch herstel aanzienlijk kunnen vertragen 
en bijgevolg ook belangrijke implicaties hebben voor de 
begroting.

Een verlaging van de btw-tarieven voor huishoudelijk gas- 
en elektriciteitsverbruik zal ook een bijdrage leveren om de 
inflatie onder controle te houden.

Kurt RAVYTS (VB)
Wouter VERMEERSCH (VB)
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N° 5 DE MM. RAVYTS ET VERMEERSCH

Art. 20

Après l’article 20, insérer un chapitre 11 intitulé:

“Chapitre 11. Taux de TVA temporaire pour les 
masques buccaux, les gels hydroalcooliques, les vac-
cins contre la COVID-19 et les dispositifs médicaux de 
diagnostic in vitro de cette maladie.”

Nr. 5 VAN DE HEREN RAVYTS EN VERMEERSCH

Art. 20

Na artikel 20, een nieuw hoofdstuk 11 invoegen, 
met als opschrift:

“Hoofdstuk  11. Tijdelijk BTW-tarief Mondmaskers, 
hydroalcoholische gels, COVID-19- vaccins en medisch 
hulpmiddelen voor in-vitrodiagnostiek van deze ziekte.”

Kurt RAVYTS (VB)
Wouter VERMEERSCH (VB)
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N° 6 DE MM. RAVYTS ET VERMEERSCH

Art. 21 (nouveau)

Dans le chapitre 11 précité, insérer un article 21 
rédigé comme suit:

“Art. 21. Dans l’article 1ter de l’arrêté royal n° 20 du 
20  juillet 1970 fixant les taux de la taxe sur la valeur 
ajoutée et déterminant la répartition des biens et 
des services selon ces taux, remplacé par la loi du 
18 juillet 2021, les mots “31 décembre 2021” sont rem-
placés par les mots “31 décembre 2022”.

JUSTIFICATION

Compte tenu de la persistance de la crise de COVID-19, il 
conviendrait de prolonger l’application du taux de TVA nul aux 
dispositifs médicaux permettant de lutter contre la pandémie.

Nr. 6 VAN DE HEREN RAVYTS EN VERMEERSCH

Art 21 (nieuw)

In het voornoemde hoofdstuk 11, een artikel 21 
invoegen, luidende:

“Art. 21. Artikel 1ter van koninklijk besluit nr. 20 van 
20  juli  1970 tot vaststelling van de tarieven van de 
belasting over de toegevoegde waarde en tot indeling 
van de goederen en de diensten bij die tarieven, ver-
vangen bij de wet van 18 juli 2021, worden de woorden 
“31  december  2021” vervangen door de woorden 
“31 maart 2022”

VERANTWOORDING

Gezien de aanslepende COVID-19-crisis is het aangewe-
zen om het nul tarief btw op de bedoelde hulpmiddelen ter 
bestrijding van de pandemie gedurende een langere tijd te 
handhaven.

Kurt RAVYTS (VB)
Wouter VERMEERSCH (VB)
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N° 7 DE M. BRIERS ET CONSORTS

Art. 17

Après l’article 17, insérer un nouveau chapitre 10, 
intitulé comme suit:

“Chapitre 10. Taux réduit de T.V.A. en matière d’opé-
rations immobilières relatives aux logements privés pour 
handicapés”.

JUSTIFICATION

Le présent amendement insère un nouveau chapitre 10 
comprenant les articles 18 et 19 nouveaux relatifs à l’extension 
du taux réduit de T.V.A. de 6 p.c. à certaines opérations de 
nature immobilières relatives aux logements privés pour han-
dicapés réalisées en faveur de fondations d’utilité publique.

Nr. 7 VAN DE HEER BRIERS c.s.

Art. 17

Na artikel 17, een nieuw hoofdstuk 10 invoegen, 
met als opschrift:

“Hoofdstuk 10. Verlaagd btw-tarief voor onroerende 
handelingen met betrekking tot privéwoningen voor 
gehandicapten”.

VERANTWOORDING

Dit amendement voegt een nieuw hoofdstuk 10 in dat de 
nieuwe artikelen 18 en 19 omvat inzake de uitbreiding van het 
verlaagd btw-tarief van 6 pct. tot bepaalde onroerende hande-
lingen met betrekking tot privéwoningen voor gehandicapten 
verricht voor stichtingen van openbaar nut.

Jan BRIERS (CD&V)
Hugues BAYET (PS)
Marie-Christine MARGHEM (MR)
Gilles VANDEN BURRE (Ecolo-Groen)
Christian LEYSEN (Open Vld)
Joris VANDENBROUCKE (Vooruit)
Dieter VANBESIEN (Ecolo-Groen)
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N°8 DE M. BRIERS ET CONSORTS

Art. 18 (nouveau)

Insérer dans le chapitre 10 précité, un article 18, 
rédigé comme suit:

“Art. 18. Dans le paragraphe 1er, de la rubrique 
XXXII, du tableau A de l’annexe à l’arrêté royal n° 20 
du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur la valeur 
ajoutée et déterminant la répartition des biens et des 
services selon ces taux, les modifications suivantes 
sont apportées:

a) dans le 1°, c, les mots “, une fondation d’utilité 
publique” sont insérés entre les mots “but lucratif” et 
les mots “ou une société coopérative”;

b) dans le 3°, les mots “, une fondation d’utilité 
publique” sont insérés entre les mots “but lucratif” et 
les mots “ou une société coopérative”.

JUSTIFICATION

Dans sa version actuellement en vigueur, la rubrique XXXII, 
de l’arrêté royal n° 20 du 20 juillet 1970, fixant les taux de la 
taxe sur la valeur ajoutée et déterminant la répartition des 
biens et des services selon ces taux (ci-après “l’arrêté royal 
n° 20”), permet l’application du taux réduit de 6 % de T.V.A. 
pour certaines opérations de nature immobilières (travaux 
immobiliers, livraisons de bâtiments, constitutions, cessions 
et rétro-cesssions de droits réels de bâtiment ainsi que 
locations-financement d’immeubles ou leasing immobilier) 
en faveur de certaines personnes morales qui développent 
des initiatives privées en matière de logements privés pour 
handicapés, pour autant qu’elles ne poursuivent pas un but 
de lucre. Cette rubrique limite son champ d’application aux 
opérations fournies et facturées à (voir le paragraphe 1er, 1°, 
de cette rubrique):

— une société régionale de logement ou une société de 
logement agréée par celle-ci;

— une province, une société intercommunale, une com-
mune, un centre public intercommunal d’aide sociale ou un 
centre public d’aide sociale;

Nr. 8 VAN DE HEER BRIERS c.s.

Art. 18 (nieuw)

In het voornoemde hoofdstuk 10, een artikel 18 
invoegen, luidende:

“Art. 18. In paragraaf 1 van rubriek XXXII van tabel 
A van de bijlage bij het koninklijk besluit nr.  20 van 
20 juli 1970 tot vaststelling van de tarieven van de be-
lasting over de toegevoegde waarde en tot indeling van 
de goederen en de diensten bij die tarieven, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in de bepaling onder 1°, c, worden de woorden “, 
een stichting van openbaar nut” ingevoegd tussen de 
woorden “zonder winstoogmerk” en de woorden “of 
een coöperatieve vennootschap”;

b) in de bepaling onder 3°, worden de woorden 
“, stichting van openbaar nut” ingevoegd tussen de 
woorden “zonder winstoogmerk” en de woorden “of 
coöperatieve vennootschap”.

VERANTWOORDING

De huidige rubriek XXXII, van het koninklijk besluit nr. 20 
van 20 juli 1970 tot vaststelling van de tarieven van de be-
lasting over de toegevoegde waarde en tot indeling van de 
goederen en diensten bij die tarieven (hierna “koninklijk besluit 
nr. 20”), maakt de toepassing van het verlaagd btw-tarief van 6 
pct. mogelijk voor bepaalde onroerende handelingen (werken 
in onroerende staat, leveringen van gebouwen, vestiging, 
overdracht en wederoverdracht van zakelijke rechten op ge-
bouwen alsook onroerende financieringshuur of onroerende 
leasing) ten gunste van bepaalde rechtspersonen die parti-
culiere initiatieven ontwikkelen op gebied van privéwoningen 
voor gehandicapten, voor zover zij geen winstoogmerk heb-
ben. Het toepassingsgebied van deze rubriek is beperkt tot 
handelingen die worden geleverd en gefactureerd aan (zie 
paragraaf 1, 1°, van deze rubriek):

— een gewestelijke huisvestingsmaatschappij of een door 
haar erkende maatschappij voor sociale huisvesting;

— een provincie, een intercommunale, een gemeente, 
een intercommunaal openbaar centrum voor maatschappelijk 
welzijn of een openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn;
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— une association sans but lucratif, ou une société coo-
pérative agréée comme entreprise sociale conformément à 
l’article 8:5 du Code des sociétés et des associations qui, 
dans le cadre du logement de personnes handicapées sont 
reconnues par l’autorité compétente ou par une agence ou 
un fonds pour personnes handicapées constitués par cette 
autorité.

La possibilité pour des personnes morales de droit privé 
de bénéficier de ce taux réduit de T.V.A. existe depuis le 
1er  janvier 2014 suite à la modification de cette disposition 
par l’article 1er de l’arrêté royal du 21 décembre 2013. Cette 
modification était justifiée comme suit (voir le rapport au Roi 
de l’arrêté royal du 21 décembre 2013):

“Etant donné le coût élevé que représente pour la 
Communauté flamande la construction de logements adaptés 
aux personnes handicapées, et afin de combler le manque de 
tels logements, des initiatives privées qui effectuent de telles 
opérations en vue de donner ces logements en location, sont 
reconnues par la Communauté flamande ou par les agences 
et fonds créés par celle-ci.

Ces initiatives privées sont notamment des associations 
sans but lucratif et des sociétés à finalité sociale. Les per-
sonnes morales à but lucratif en sont exclues.

L’extension de la rubrique XXXII précitée permet que des 
initiatives semblables puissent également se développer 
dans les autres Communautés ou Régions.”.

Suite à la réforme du Code des sociétés et des associa-
tions, la forme juridique de “société à finalité sociale” a été 
remplacée dans le texte par la notion de “société coopérative 
agréée comme entreprise sociale conformément à l’article 
8:5 du Code des sociétés et des associations” (article 27 de 
l’arrêté royal du 29 août 2019 adaptant certaines dispositions 
fiscales fédérales au Code des sociétés et des associations 
et à l’arrêté royal du 29 avril 2019 portant exécution du Code 
des sociétés et des associations et portant des dispositions 
diverses).

Il apparaît néanmoins que malgré cette volonté de viser un 
maximum de situations semblables à travers l’ensemble du 
territoire, le champ d’application actuel de cette disposition 
ne couvre pas l’ensemble des formes juridiques que prennent 
en pratique les opérateurs dénués de but de lucre et qui 
sont actifs dans le secteur de l’hébergement de personnes 

— een vereniging zonder winstoogmerk of een coöpera-
tieve vennootschap erkend als sociale onderneming overeen-
komstig artikel 8:5 van het Wetboek van vennootschappen en 
verenigingen die in het kader van het huisvestingsbeleid van 
personen met een handicap worden erkend door de bevoegde 
overheid of door een door haar opgericht agentschap of fonds 
voor personen met een handicap.

De mogelijkheid voor privaatrechtelijke rechtspersonen 
om dit verlaagde btw-tarief toe te passen, bestaat sinds 
1 januari 2014 ingevolge de wijziging van deze bepaling bij 
artikel  1 van het koninklijk besluit van 21  december  2013. 
Deze wijziging werd als volgt gemotiveerd (zie het verslag aan 
de Koning van het koninklijk besluit van 21 december 2013):

“Ingevolge de hoge kostpri js voor de Vlaamse 
Gemeenschap voor het oprichten van aangepaste wonin-
gen voor personen met een handicap, en om het tekort aan 
dergelijke woningen op te vangen, worden door de Vlaamse 
Gemeenschap of door de door haar opgerichte agentschap-
pen en fondsen, privéinitiatieven erkend die dergelijke 
handelingen verrichten om ze aan deze laatste te verhuren.

Deze privéinitiatieven zijn met name de verenigingen 
zonder winstoogmerk en de vennootschappen met sociaal 
oogmerk. Rechtspersonen die winst nastreven worden hier-
van uitgesloten.

De uitbreiding van voornoemde rubriek XXXII laat toe dat 
ook in de andere gemeenschappen of gewesten gelijkaardige 
initiatieven kunnen worden ontwikkeld.”.

Naar aanleiding van de hervorming van het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen is de rechtsvorm “ven-
nootschap met sociaal oogmerk” in de tekst vervangen door 
het begrip “coöperatieve vennootschap erkend als sociale 
onderneming overeenkomstig artikel  8:5 van het Wetboek 
van vennootschappen en verenigingen” (artikel 27 van het 
koninklijk besluit van 29 augustus 2019 tot aanpassing van 
sommige federale fiscale bepalingen aan het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen en aan het koninklijk 
besluit van 29 april 2019 tot uitvoering van het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen en houdende diverse 
bepalingen).

Ondanks de wens om zoveel mogelijk vergelijkbare situ-
aties in het hele land te bestrijken, blijkt het huidige toepas-
singsgebied van deze bepaling echter niet alle rechtsvormen 
te dekken die non-profitorganisaties die actief zijn op het 
gebied van de huisvesting van gehandicapten, in de praktijk 
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handicapées.
Ainsi en est-il des fondations d’utilité publique actives en 

la matière. La loi du 2 mai 2002 sur les associations sans 
but lucratif, les associations internationales sans but lucratif 
et les fondations a réservé l’usage du terme “fondation” aux 
personnes morales à but désintéressé constituées en vertu 
de cette loi. Deux formes de fondations sont possibles: la 
fondation d’utilité publique et la fondation privée. Une fon-
dation peut être reconnue d’utilité publique lorsqu’elle tend 
à la réalisation d’une œuvre à caractère philanthropique, 
philosophique, religieux, scientifique, artistique, pédagogique 
ou culturel. La fondation d’utilité publique est reconnue par 
un arrêté royal.

Compte tenu des statuts et des missions des fondations 
d’utilité publique et singulièrement de l’absence totale de but 
de lucre dans le chef de celles-ci, il convient qu’elles puissent 
également bénéficier du taux de T.V.A. réduit de 6 % pour les 
opérations qu’elles reçoivent et qui sont visées par la rubrique 
XXXII, du tableau A de l’annexe à l’arrêté royal n° 20, en ce 
qui concerne les opérations immobilières réalisées sur des 
logements privés pour handicapés.

D’ailleurs, dans son avis n° 54 649/3 du 9 décembre 2013, 
concernant le projet d’arrêté royal qui allait devenir l’arrêté 
royal du 21  décembre  2013, la section de législation du 
Conseil d’État a précisé ce qui suit:

“Le commentaire de l’article 1er du projet mentionné dans 
le rapport au Roi permet de conclure que l’intention est 
d’ajouter des initiatives privées, qui ne poursuivent pas de 
but de lucre, à la liste des personnes qui bénéficient du tarif 
réduit de la TVA de 6 %. A la question de savoir pourquoi 
l’ajout en projet dans la rubrique XXXII (“Logements privés 
pour handicapés”), § 1er, 1°, du tableau A de l’annexe de 
l’arrêté royal n° 20 du 20 juillet 1970 (voir le point c) de l’ajout) 
est limité aux associations sans but lucratif et aux sociétés à 
finalité sociale, à l’exclusion d’autres personnes morales qui 
ne poursuivent pas de but de lucre, telles que les fondations 
par exemple, le délégué a répondu:

“Het besluit van de Vlaamse regering [tot concretisering 
van de voorwaarden om vennootschappen met sociaal 
oogmerk en verenigingen zonder winstoogmerk die woo-
ninfrastructuren ter beschikking stellen aan personen met 
een handicap te erkennen] voorziet momenteel uitsluitend in 
de erkenning van VZW’s en Vennootschappen met sociaal 
oogmerk. Indien deze regeling in de toekomst zou worden 

aannemen.

Dit is met name het geval voor stichtingen van openbaar 
nut die op dit gebied actief zijn. De wet van 2 mei 2002 be-
treffende de verenigingen zonder winstoogmerk, de interna-
tionale verenigingen zonder winstoogmerk en de stichtingen 
heeft het gebruik van de term “stichting” voorbehouden aan 
rechtspersonen met een belangeloos doel die krachtens 
deze wet zijn opgericht. Twee vormen van stichtingen zijn 
mogelijk: de stichting van openbaar nut en de private stichting. 
De stichting kan worden erkend als stichting van openbaar 
nut wanneer zij gericht is op de verwezenlijking van een 
werk van filantropische, filosofische, levensbeschouwelijke, 
godsdienstige, wetenschappelijke, artistieke, pedagogische 
of culturele aard. De stichting van openbaar nut wordt erkend 
bij koninklijk besluit.

Gelet op de statuten en opdrachten van de stichtingen van 
openbaar nut, en in het bijzonder op de volledige afwezigheid 
van enig winstoogmerk, zouden zij ook in aanmerking moeten 
kunnen komen voor het verlaagde btw-tarief van 6 pct. voor 
hun inkomende handelingen bedoeld in rubriek XXXII, tabel A, 
van de bijlage bij koninklijk besluit nr. 20, wat de onroerende 
handelingen betreft die worden verricht met betrekking tot 
privéwoningen voor gehandicapten.

Advies nr. 54 649/3 van 9 december 2013 van de afde-
ling wetgeving van de Raad van State verklaarde trou-
wens betreffende het ontwerp van koninklijk besluit van 
21 december 2013:

“Uit de toelichting in het verslag aan de Koning bij artikel 1 
van het ontwerp valt op te maken dat het de bedoeling is om 
privéinitiatieven die geen winst nastreven, toe te voegen aan 
de lijst van personen die het verlaagde btw-tarief van 6 % 
genieten. Gevraagd waarom de ontworpen toevoeging in 
rubriek XXXII (“Privéwoningen voor gehandicapten”), § 1, 1°, 
van tabel A van de bijlage bij het koninklijk besluit nr. 20 van 
20 juli 1970 (zie onderdeel c) van de toevoeging) beperkt is tot 
verenigingen zonder winstoogmerk en vennootschappen met 
een sociaal oogmerk, met uitsluiting van andere rechtsper-
sonen die geen winstoogmerk nastreven zoals bijvoorbeeld 
stichtingen, antwoordde de gemachtigde:

“Het besluit van de Vlaamse regering [tot concretisering 
van de voorwaarden om vennootschappen met sociaal 
oogmerk en verenigingen zonder winstoogmerk die woon-
infrastructuren ter beschikking stellen aan personen met 
een handicap te erkennen] voorziet momenteel uitsluitend in 
de erkenning van VZW’s en Vennootschappen met sociaal 
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uitgebreid naar andere rechtspersonen zullen de nodige 
tekstuele aanpassingen worden gedaan.”.”

Il résulte tant du rapport au Roi joint à l’arrêté royal du 
21 décembre 2013 que de l’avis du Conseil d’État n° 54 649/3 
du 9 décembre 2013, que l’intention était certes dans un pre-
mier temps de limiter le champ d’application de la rubrique 
XXXII aux associations sans but lucratif et aux sociétés à 
finalité sociale (lesquelles constituaient alors les formes les 
plus courantes pour les personnes morales privées actives 
dans ce secteur) mais sans exclure d’étendre ultérieurement 
cette énumération à d’autres formes de personnes morales, 
“telles que les fondations par exemple”. Une telle extension, 
bien légitime eu égard aux similitudes entre les fondations 
d’utilité publique et les personnes morales sans but de lucre 
déjà visées par cette disposition et à l’importance grandis-
sante dans la pratique de telles fondations dans ce contexte, 
nécessiterait cependant une adaptation du texte de la rubrique 
XXXII précitée, ce que consacre le présent amendement.

oogmerk. Indien deze regeling in de toekomst zou worden 
uitgebreid naar andere rechtspersonen zullen de nodige 
tekstuele aanpassingen worden gedaan.”.”

Zowel uit het koninklijk besluit van 21  december  2013 
gevoegde verslag aan de Koning als uit het advies van de 
Raad van State nr.  54 649/3 van 9  december  2013 volgt 
dat het zeker in eerste instantie de bedoeling was om het 
toepassingsgebied van rubriek XXXII te beperken tot de 
verenigingen zonder winstoogmerk en de vennootschap-
pen met sociaal oogmerk (die toen de meest voorkomende 
vormen van privaatrechtelijke rechtspersonen waren die in 
deze sector actief waren), zonder evenwel uit te sluiten dat 
deze opsomming op een later tijdstip zou worden uitgebreid 
tot andere vormen van rechtspersonen, “zoals bijvoorbeeld 
stichtingen”. Een dergelijke uitbreiding, die zeer legitiem is 
gezien de overeenkomsten tussen stichtingen van openbaar 
nut en rechtspersonen zonder winstoogmerk die reeds onder 
deze bepaling vallen en het toegenomen belang van dergelijke 
stichtingen in de praktijk in deze context, vergt een aanpas-
sing van de tekst van de bovengenoemde rubriek XXXII, die 
in de huidige wijziging is opgenomen.

Jan BRIERS (CD&V)
Hugues BAYET (PS)
Marie-Christine MARGHEM (MR)
Gilles VANDEN BURRE (Ecolo-Groen)
Christian LEYSEN (Open Vld)
Joris VANDENBROUCKE (Vooruit)
Dieter VANBESIEN (Ecolo-Groen)
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N° 9 DE M. BRIERS ET CONSORTS

Art. 19 (nouveau)

Insérer dans le chapitre 10 précité, un article 19, 
rédigé comme suit:

“Ar t .  19.  L’ar t ic le 18 entre en vigueur le 
1er décembre 2021.”.

JUSTIFICATION

L’article 19 fixe au 1er octobre 2021 l’entrée en vigueur de 
l’article 18, afin que les nouvelles dispositions qu’il contient 
puissent ainsi entrer en vigueur dans un délai le plus bref 
possible, indépendamment de la date de publication de la 
présente loi au Moniteur belge.

Nr. 9 VAN DE HEER BRIERS c.s.

Art. 19 (nieuw)

In het voornoemde hoofdstuk 10 een artikel 19 
invoegen, luidende:

“Ar t .  19.  Ar t ike l   18 t reedt  in  werk ing op 
1 december 2021.”.

VERANTWOORDING

Artikel  19 bepaalt dat artikel  18 in werking treedt op 
1 oktober 2021 zodat de nieuwe bepalingen die het bevat 
aldus op zo kort mogelijke termijn in werking kunnen treden, 
onafgezien van de publicatiedatum van deze wet in het 
Belgisch Staatsblad.

Jan BRIERS (CD&V)
Hugues BAYET (PS)
Marie-Christine MARGHEM (MR)
Gilles VANDEN BURRE (Ecolo-Groen)
Christian LEYSEN (Open Vld)
Joris VANDENBROUCKE (Vooruit)
Dieter VANBESIEN (Ecolo-Groen)
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N° 10 DE M. BRIERS ET CONSORTS

Art. 19

Après l’article 19, insérer un nouveau chapitre 11, 
intitulé comme suit:

“Chapitre 11. Règles de localisation des ventes à 
distance de biens importés de territoires tiers ou de 
pays tiers”.

JUSTIFICATION

Le présent amendement insère un nouveau chapitre 11 
comprenant les articles 20 à 22 nouveaux relatifs à la correcte 
transposition des règles de localisation des ventes à distance 
de biens importés de territoires tiers ou de pays tiers lorsque 
l’arrivée de l’expédition ou du transport des biens a lieu dans 
un autre État membre que la Belgique et que la Belgique est 
l’État membre d’importation de ces biens.

Nr. 10 VAN DE HEER BRIERS c.s.

Art. 19

Na artikel 19, een nieuw hoofdstuk 11 invoegen, 
met als opschrift:

“Hoofdstuk 11. Plaatsbepalingsregels voor afstands-
verkopen van uit een derdelandsgebied of derde land 
ingevoerde goederen”.

VERANTWOORDING

Dit amendement voegt een nieuw hoofdstuk 11 in dat de 
nieuwe artikelen 20 tot en met 22 omvat inzake de correcte 
omzetting van de plaatsbepalingsregels voor afstandsverko-
pen van uit een derdelandsgebied of een derde land inge-
voerde goederen wanneer de aankomst van de verzending of 
het vervoer van de goederen plaatsvindt in een andere lidstaat 
dan België en België de lidstaat van invoer van de goederen is.

Jan BRIERS (CD&V)
Hugues BAYET (PS)
Marie-Christine MARGHEM (MR)
Gilles VANDEN BURRE (Ecolo-Groen)
Christian LEYSEN (Open Vld)
Joris VANDENBROUCKE (Vooruit)
Dieter VANBESIEN (Ecolo-Groen)
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N° 11 DE M. BRIERS ET CONSORTS

Art. 20 (nouveau)

Insérer dans le chapitre 11 précité, un article 20, 
rédigé comme suit:

“Art. 20. Dans l’article 15 du Code de la taxe sur la 
valeur ajoutée, remplacé par la loi du 2 avril 2021, il est 
inséré un paragraphe 2bis rédigé comme suit:

“§ 2bis. Par dérogation à l ’article 14, § 2, et à 
l’exclusion des livraisons de biens soumises au régime 
particulier d’imposition visé aux articles 312 à 341 de 
la directive 2006/112/CE, sont réputées se situer dans 
l’État membre d’arrivée de l’expédition ou du transport 
des biens à destination de l’acquéreur:

1° les ventes à distance de biens importés de terri-
toires tiers ou de pays tiers contenus dans des envois 
d’une valeur intrinsèque dépassant 150 euros, lorsque 
les biens se trouvent dans cet État membre au moment 
de l’arrivée de l’expédition ou du transport des biens à 
destination de l’acquéreur et l’importation a lieu dans 
en Belgique;

2° les ventes à distance de biens importés de 
territoires tiers ou de pays tiers lorsque les biens se 
trouvent dans cet État membre au moment de l’arrivée 
de l’expédition ou du transport des biens à destination 
de l’acquéreur et l’importation a lieu en Belgique, dès 
lors que la taxe due sur ces biens doit être déclarée 
au titre du régime particulier visé au titre XII, chapitre 
6, section 4, de la directive 2006/112/CE. “. “.

JUSTIFICATION

La loi du 2 avril 2021 (Moniteur belge du 13 avril 2021) a 
apporté de nombreuses modifications au Code de la taxe 
sur la valeur ajoutée (ci-après: “le Code “) dans le cadre de 
la réforme fondamentale des règles relatives au régime des 
ventes à distance de biens et des règles relatives au régime 
de simplification de guichet unique (système “OSS – One stop 

Nr.11 VAN DE HEER BRIERS c.s.

Art. 20 (nieuw)

In het voornoemde hoofdstuk 11, een artikel 20 
invoegen, luidende:

“Art. 20. In artikel 15 van van het Wetboek van de 
belasting over de toegevoegde waarde, vervangen 
bij de wet van 2 april 2021, wordt een paragraaf 2bis 
ingevoegd, luidende:

“§ 2bis. In afwijking van artikel 14, § 2, en met uitslui-
ting van de levering van goederen onderworpen aan 
de bijzondere regeling van belastingheffing bedoeld 
in de artikelen 312 tot 341 van de richtlijn 2006/112/
EG, worden geacht plaats te hebben in de lidstaat van 
aankomst van de verzending of het vervoer van de 
goederen naar de afnemer:

1° de afstandsverkopen van uit een derdelandsge-
bied of een derde land ingevoerde goederen in zen-
dingen met een intrinsieke waarde van meer dan 150 
euro, wanneer de goederen zich op het tijdstip van de 
aankomst van de zending of van het vervoer van de 
goederen naar de afnemer in die lidstaat bevinden en 
de invoer in België plaatsvindt;

2° de afstandsverkopen van uit een derdelandsge-
bied of een derde land ingevoerde goederen wanneer 
de goederen zich in die lidstaat bevinden op het tijd-
stip van aankomst van de zending of het vervoer van 
de goederen naar de afnemer en de invoer in België 
plaatsvindt, mits de belasting op die goederen moet 
worden aangegeven in het kader van de bijzondere 
regeling bedoeld in titel XII, hoofdstuk 6, afdeling 4, 
van de Richtlijn 2006/112/EG.”.”.

VERANTWOORDING

De wet van 2  april  2021 (Belgisch Staatsblad van 
13 april  2021) heeft talrijke wijzigingen aangebracht in het 
Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde 
(hierna: “het Wetboek”) in het kader van de fundamentele 
hervorming van de regels betreffende de afstandsverkopen en 
de regels betreffende het vereenvoudigde één-loketsysteem 
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shop “) pour la déclaration et le paiement de la taxe de toute 
une série d’opérations dont celles qui sont liées au commerce 
en ligne de biens et de services. Cette loi transpose d’une 
part, la partie 2 de la directive (UE) 2017/2455 du Conseil 
du 5 décembre 2017 modifiant la directive 2006/112/CE et 
la directive 2009/132/CE en ce qui concerne certaines obli-
gations en matière de taxe sur la valeur ajoutée applicables 
aux prestations de services et aux ventes à distance de biens 
(ci-après: “la directive 2017/2455 “) et, d’autre part, la directive 
(UE) 2019/1995 du Conseil du 21 novembre 2019 modifiant 
la directive 2006/112/CE en ce qui concerne les dispositions 
relatives aux ventes à distance de biens et à certaines livrai-
sons intérieures de biens (ci-après: “la directive 2019/1995 “).

Cette réforme concerne notamment la création de nou-
velles notions liées aux ventes à distance de biens (ventes à 
distance intracommunautaires de biens et ventes à distance 
de biens importés de territoires tiers ou de pays tiers) et 
l’instauration de de nouvelles règles de localisation pour ces 
ventes à distance de biens.

L’article 1er, § 20, du Code insère dans le Code la nouvelle 
notion de “ventes à distance de biens importés de territoires 
tiers ou de pays tiers “. Sont visées les livraisons de biens, 
autres que des moyens de transport neufs et autres que des 
biens installés ou montés par le fournisseur ou pour son 
compte, expédiés ou transportés par le fournisseur ou pour 
son compte à partir d’un territoire tiers ou d’un pays tiers à 
destination d’un acquéreur dans un État membre, qui a la 
qualité d’ assujetti ou de personne morale non assujettie, 
dont les acquisitions intracommunautaires de biens ne sont 
pas soumises à la taxe en vertu de l’article 3, paragraphe 1er, 
de la directive 2006/112/CE, ou d’une autre personne non 
assujettie. Concrètement, il s’agit de livraisons de biens dont 
l’expédition ou le transport débute dans un pays tiers ou un 
territoire tiers et se termine dans un État membre en faveur 
d’une personne autre qu’un assujetti tenu à soumettre ses 
acquisitions intracommunautaires de biens à la taxe. Sont 
principalement visées les ventes de biens en ligne à partir 
des pays tiers à des particuliers dans la Communauté, objet 
de la réforme instaurée par les directives précitées (autrement 
appelées “e-commerce package “).

L’article 15 du Code a été, dans ce cadre, entièrement 
refondu afin de transposer les nouvelles règles de locali-
sation pour ces ventes à distance, conformément à l’article 
33, nouveau, de la directive 2006/112/CE du Conseil du 
28 novembre 2006 relative au système commun de taxe sur 
la valeur ajoutée ((ci-après: “la directive 2006/112/CE “), lequel 
doit être lu en parallèle avec l’article 32 de la même directive.

(“OSS – One Stop Shop”) voor de aangifte en de betaling van 
de belasting voor een hele reeks handelingen, waaronder die 
in verband met de online handel in goederen en diensten. 
Deze wet bevat enerzijds de omzetting van deel 2 van de 
Richtlijn (EU) 2017/2455 van de Raad van 5 december 2017 
tot wijziging van Richtlijn 2006/112/EG en Richtlijn 2009/132/
EG wat betreft bepaalde btw-verplichtingen voor diensten en 
afstandsverkopen van goederen (hierna: Richtlijn 2017/2455) 
en anderzijds de omzetting van Richtlijn (EU) 2019/1995 van 
de Raad van 21  november  2019 tot wijziging van Richtlijn 
2006/112/EG wat betreft de bepalingen inzake afstandsver-
kopen en bepaalde binnenlandse leveringen van goederen 
(hierna: “Richtlijn 2019/1995”).

Deze hervorming voert met name nieuwe begrippen in met 
betrekking tot afstandsverkopen van goederen (intracom-
munautaire afstandsverkopen van goederen en afstands-
verkopen van uit een derdelandsgebied of een derde land 
ingevoerde goederen) en nieuwe plaatsbepalingsregels voor 
deze afstandsverkopen van goederen.

Artikel 1, § 20, van het Wetboek voegt het nieuwe begrip 
“afstandsverkopen vanuit een derdelandsgebied of een 
derde land ingevoerde goederen” in het Wetboek in. Dat zijn 
leveringen van goederen, andere dan nieuwe vervoermidde-
len en andere dan door of voor rekening van de leverancier 
geïnstalleerde of gemonteerde goederen, die door of voor 
rekening van de leverancier worden verzonden of vervoerd 
vanuit een derdelandsgebied of een derde land naar een 
afnemer in een lidstaat die de hoedanigheid heeft van een 
belastingplichtige of een niet-belastingplichtige rechtspersoon 
van wie de intracommunautaire verwervingen van goederen 
niet aan de belasting onderworpen zijn krachtens artikel 3, lid 
1, van de Richtlijn 2006/112/EG, of van een andere niet-belas-
tingplichtige. Concreet gaat het om leveringen van goederen 
waarvan de verzending of het vervoer aanvangt in een derde 
land of derdelandsgebied en eindigt in een lidstaat, voor een 
andere persoon dan een belastingplichtige die gehouden is 
zijn intracommunautaire verwervingen van goederen aan de 
belasting te onderwerpen. Het betreft voornamelijk de online 
verkopen van goederen vanuit derde landen aan particulie-
ren in de Gemeenschap, die het voorwerp uitmaken van de 
hervorming die met de voormelde richtlijn wordt ingevoerd 
(ook bekend als het “e-commerce pakket”).

In dit verband werd artikel 15 van het Wetboek volledig her-
werkt om de nieuwe plaatsbepalingsregels voor deze afstands-
verkopen om te zetten overeenkomstig artikel 33, nieuw, van 
Richtlijn 2006/112/EG van de Raad van 28 november 2006 
betreffende het gemeenschappelijke stelsel van belasting 
over de toegevoegde waarde (hierna “Richtlijn 2006/112/
EG”), dat moet worden gelezen in samenhang met artikel 32 
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S’agissant plus particulièrement des ventes à distance de 
biens importés de territoires tiers ou de pays tiers, l’article 
33, b) et c), de la directive 2006/112/CE fixe les règles de 
localisation de manière abstraite comme suit:

— le lieu de livraison de ventes à distance de biens impor-
tés de territoires tiers ou de pays tiers est réputé se situer 
à l’endroit où les biens se trouvent au moment de l’arrivée 
de l’expédition ou du transport à destination de l’acquéreur 
lorsque l’importation a lieu dans un État membre autre que 
celui d’arrivée de l’expédition ou du transport à destination 
de l’acquéreur;

— le lieu de livraison de ventes à distance de biens impor-
tés de territoires tiers ou de pays tiers est réputé se situer 
dans l’État membre d’arrivée de l’expédition ou du transport 
à destination de l’acquéreur lorsque l’importation a lieu dans 
cet État membre, dès lors que la T.V.A. sur ces biens doit être 
déclarée au titre du régime particulier prévu au titre XII, cha-
pitre 6, section 4 (régime d’importation dans le système OSS).

L’article 15, § 1er, alinéa 1er, 2° et 3°, du Code transpose ces 
dispositions mais uniquement dans la mesure où, en vertu de 
ces dispositions, ces ventes à distance de biens importés de 
territoires tiers ou de pays tiers sont localisées en Belgique. 
Il s’agit dès lors d’une transposition concrète (en vue d’une 
localisation et d’une taxation en Belgique), contrairement 
à l ’approche abstraite propre à la directive 2006/112/CE. 
Cette approche correspond en réalité à celle qui prévalait 
dans l’ancienne version de cette disposition, en matière de 
vente à distance de biens (intracommunautaire) à partir de 
la Belgique ou à destination de la Belgique. En vertu de ces 
nouvelles règles, sont localisées en Belgique:

— les ventes à distance de biens importés de territoires 
tiers ou de pays tiers lorsque les biens se trouvent en Belgique 
au moment de l’arrivée de l’expédition ou du transport des 
biens à destination de l’acquéreur et l’importation a lieu dans 
un État membre autre que la Belgique;

— les ventes à distance de biens importés de territoires 
tiers ou de pays tiers lorsque les biens se trouvent en Belgique 
au moment de l’arrivée de l’expédition ou du transport des 
biens à destination de l’acquéreur et l’importation a lieu en 
Belgique, dès lors que la taxe due sur ces biens doit être 
déclarée au titre du régime particulier visé au titre XII, chapitre 
6, section 4, de la directive 2006/112/CE.

van dezelfde richtlijn.

Artikel 33, b) en c), van Richtlijn 2006/112/EG bepaalt de 
plaatsbepalingsregels wat in het bijzonder de afstandsver-
kopen van uit een derdelandsgebied of een derde land inge-
voerde goederen betreft, in abstracte bewoordingen als volgt:

— [wordt] de plaats van levering van afstandsverkopen 
van uit een derdelandsgebied of een derde land ingevoerde 
goederen wordt geacht de plaats te zijn waar de goederen 
zich bevinden op het tijdstip van aankomst van de verzending 
of het vervoer naar de afnemer, indien de invoer plaatsvindt in 
een andere lidstaat dan die van aankomst van de verzending 
of het vervoer naar de afnemer;

— [wordt] de plaats van levering van afstandsverkopen 
van uit een derdelandsgebied of een derde land ingevoerde 
goederen wordt geacht zich in de lidstaat van aankomst van 
de verzending of het vervoer van de goederen naar de afne-
mer in die lidstaat te bevinden, indien de invoer in die lidstaat 
plaatsvindt, mits de btw op deze goederen moet worden aan-
gegeven in het kader van de bijzondere regeling van titel XII, 
hoofdstuk 6, afdeling 4 (invoerregeling van het OSS-systeem).

Artikel 15, § 1, eerste lid, 2° en 3°, van het Wetboek zet die 
bepalingen om, maar alleen in de mate dat deze afstands-
verkopen van uit een derdelandsgebied of een derde land 
ingevoerde goederen volgens deze bepalingen in België 
plaatsvinden. Het gaat dus om een concrete omzetting (met 
het oog op een plaatsbepaling en een belastingheffing in 
België), in tegenstelling tot de abstracte benadering van 
Richtlijn 2006/112/EG. Deze benadering komt in werkelijkheid 
overeen met die van de oude versie van deze bepaling voor 
een (intracommunautaire) afstandsverkoop van goederen 
vanuit of naar België. Volgens deze nieuwe regels vinden in 
België plaats:

— de afstandsverkopen van uit een derdelandsgebied of 
een derde land ingevoerde goederen wanneer de goederen 
zich in België bevinden op het tijdstip van aankomst van de 
verzending of het vervoer van de goederen naar de afnemer 
en de invoer plaatsvindt in een andere lidstaat dan België;

— de afstandsverkopen van uit een derdelandsgebied of 
een derde land ingevoerde goederen wanneer de goederen 
zich in België bevinden op het tijdstip van aankomst van de 
verzending of het vervoer van de goederen naar de afnemer 
en de invoer in België plaatsvindt, mits de op deze goederen 
verschuldigde belasting moet worden aangegeven in het 
kader van de bijzondere regeling van titel XII, hoofdstuk 6, 
afdeling 4, van Richtlijn 2006/112/EG.
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Force est de constater que la transposition de l’article 
33, nouveau, de la directive 2006/112/CE est cependant 
incomplète en ce qui concerne la localisation des ventes 
à distance de biens importés de territoires tiers ou de pays 
tiers lorsque la Belgique est l’État membre d’importation et 
que le lieu de destination finale des biens se situe dans un 
autre État membre.

Dans ce cas, l’article 33, b), de la directive 2006/112/CE 
fixe le lieu de la livraison de biens dans cet État membre de 
destination. En ne prévoyant pas de dérogation à l’article 
14, § 2, du Code (en vertu duquel lorsque le lieu de départ 
de l’expédition ou du transport des biens se trouve dans un 
territoire tiers ou un pays tiers, le lieu de la livraison effectuée 
par la personne dans le chef de qui la taxe due à l’importa-
tion est régulièrement payée ainsi que le lieu d’éventuelles 
livraisons subséquentes, sont réputés se situer dans l’État 
membre d’importation des biens), l ’article 15 du Code ne 
permet actuellement pas de localiser de telles livraisons dans 
cet État membre de destination (mais bien en Belgique), créant 
ainsi un risque de double taxation juridique, l’État membre 
de destination ayant, conformément à la directive 2006/112/
CE prévu une règle de localisation sur son territoire pour de 
telles opérations. Il convient néanmoins de souligner que 
depuis l’entrée en vigueur de la loi du 2 avril 2021, l’adminis-
tration belge n’a jamais procédé à cette taxation en Belgique 
lorsqu’en vertu de la directive 2006/112/CE, les ventes à 
distance concernées étaient localisées dans un autre État 
membre.

Par conséquent, l ’article 24 du projet de loi, tel qu’inséré 
par le présent amendement, insère dans l’article 15 du Code, 
un paragraphe 2bis, nouveau, afin de remédier à cette lacune 
dans la transposition de l’article 33 de la directive 2006/112/
CE. Pour des raisons liées aux références légales à l’article 
15, § 2, nouveau, du Code, il convient en effet de ne pas 
modifier les deux premiers paragraphes de cet article. En 
vertu de cette nouvelle disposition, sont dès lors localisées 
dans l’État membre de destination:

— les ventes à distance de biens importés de territoires 
tiers ou de pays tiers contenus dans des envois d’une valeur 
intrinsèque dépassant 150 euros, lorsque les biens se trouvent 
dans cet État membre au moment de l’arrivée de l’expédition 
ou du transport des biens à destination de l’acquéreur et 
l’importation a lieu dans en Belgique;

— les ventes à distance de biens importés de territoires 
tiers ou de pays tiers lorsque les biens se trouvent dans 
cet État membre au moment de l ’arrivée de l ’expédition 
ou du transport des biens à destination de l’acquéreur et 

De omzetting van artikel 33, nieuw, van Richtlijn 2006/112/
EG blijkt echter onvolledig wat betreft de plaatsbepaling van 
afstandsverkopen van uit een derdelandsgebied of een derde 
land ingevoerde goederen wanneer België de lidstaat van 
invoer is en de definitieve bestemming van de goederen zich 
in een andere lidstaat bevindt.

In dat geval bepaalt artikel 33, b), van Richtlijn 2006/112/
EG de plaats van levering van de goederen in die lidstaat van 
bestemming. Door niet te voorzien in een afwijking van arti-
kel 14, § 2, van het Wetboek (op grond waarvan de plaats van 
de levering, door de persoon op wiens naam de wegens de 
invoer verschuldigde belasting regelmatig is voldaan, evenals 
de plaats van eventuele daaropvolgende leveringen, geacht 
wordt in de lidstaat van invoer van de goederen te liggen, wan-
neer de plaats van vertrek van de verzending of het vervoer 
van de goederen in een derdelandsgebied of een derde land 
ligt), maakt artikel 15 van het Wetboek het momenteel niet 
mogelijk dergelijke leveringen in de lidstaat van bestemming 
te lokaliseren (maar wel in België) waardoor een risico van 
dubbele juridische belastingheffing ontstaat, aangezien de 
lidstaat van bestemming overeenkomstig Richtlijn 2066/112/
EG voor dergelijke handelingen een regel van plaatsbepa-
ling op zijn grondgebied moet hebben vastgesteld. Er wordt 
evenwel op gewezen dat de Belgische administratie sinds de 
inwerkingtreding van de wet van 2 april 2021 nooit een derge-
lijke belasting in België heeft geheven wanneer de betrokken 
afstandsverkopen overeenkomstig Richtlijn 2006/112/EG in 
een andere lidstaat waren gelegen.

Bijgevolg voegt artikel 24 van het wetsontwerp, zoals in-
gevoegd bij dit amendement, in artikel 15 van het Wetboek 
een paragraaf  2bis, nieuw, in teneinde deze tekortkoming 
bij de omzetting van artikel 33 van Richtlijn 2006/112/EG te 
verhelpen. Om redenen die verband houden met de wettelijke 
verwijzingen in artikel 15, § 2, nieuw, van het Wetboek, wor-
den de twee eerste paragrafen van dit artikel niet gewijzigd. 
Krachtens deze nieuwe bepaling vinden derhalve plaats in de 
lidstaat van bestemming:

— de afstandsverkopen van uit een derdelandsgebied of 
een derde land ingevoerde goederen in zendingen met een 
intrinsieke waarde van meer dan 150 euro, wanneer de goe-
deren zich op het tijdstip van de aankomst van de zending 
of van het vervoer van de goederen naar de afnemer in die 
lidstaat bevinden en de invoer in België plaatsvindt;

— de afstandsverkopen van uit een derdelandsgebied of 
een derde land ingevoerde goederen wanneer de goederen 
zich in die lidstaat bevinden op het tijdstip van aankomst van 
de zending of het vervoer van de goederen naar de afnemer en 
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l ’importation a lieu en Belgique, dès lors que la taxe due sur 
ces biens doit être déclarée au titre du régime particulier visé 
au titre XII, chapitre 6, section 4, de la directive 2006/112/CE 
(régime d’importation dans le système OSS).

En ce qui concerne les ventes à distance de biens importés 
de territoires tiers ou de pays tiers contenus dans des envois 
d’une valeur intrinsèque ne dépassant pas 150 euros, lorsque 
les biens se trouvent dans un autre État membre que la 
Belgique au moment de l’arrivée de l’expédition ou du trans-
port des biens à destination de l’acquéreur et que l’importation 
a lieu dans en Belgique, la réglementation douanière dispose 
que lors de l’introduction de ces biens sur le territoire de la 
Communauté, ces derniers ne peuvent être déclarés à la 
consommation que dans l’État membre d’arrivée de l’expé-
dition ou du transport (article 221, paragraphe 4, nouveau, 
du règlement d’exécution (UE) 2015/2447 de la Commission 
du 24 novembre 2015 établissant les modalités d’application 
de certaines dispositions du règlement (UE) n° 952/2013 du 
Parlement européen et du Conseil établissant le code des 
douanes de l’Union, modifié par le règlement d’exécution 
(UE) 2020/893 de la Commission du 29 juin 2020 modifiant 
ce règlement d’exécution (UE) 2015/2447, – article 1er, 9)). 
Il s’ensuit que l’importation ne peut, pour les besoins de la 
T.V.A., avoir lieu que dans ce dernier État membre de sorte que 
le problème de localisation soulevé dans le présent amende-
ment ne se pose pas dans cette hypothèse et par conséquent 
n’est pas reprise dans l’article 15, § 2bis, nouveau, du Code.

de invoer in België plaatsvindt, mits de belasting op die goede-
ren moet worden aangegeven in het kader van de bijzondere 
regeling bedoeld in titel XII, hoofdstuk 6, afdeling 4, van de 
Richtlijn 2006/112/EG (invoerregeling in het OSS-systeem).

Met betrekking tot de afstandsverkopen van uit een der-
delandsgebied of een derde land ingevoerde goederen in 
zendingen met een intrinsieke waarde van niet meer dan 150 
euro waarbij de goederen zich op het tijdstip van aankomst 
van de verzending of het vervoer van de goederen naar 
de afnemer in een andere lidstaat dan België bevinden en 
de invoer in België plaatsvindt, bepaalt de douanewetge-
ving dat wanneer de goederen op het grondgebied van de 
Gemeenschap worden binnengebracht de goederen enkel 
voor verbruik mogen worden aangegeven in de lidstaat van 
aankomst van de verzending of het vervoer (artikel  221, 
lid 4, nieuw, van Uitvoeringsverordening (EU) 2015/2447 
van de Commissie van 24  november  2015 houdende na-
dere uitvoeringsvoorschriften voor enkele bepalingen van 
Verordening (EU) nr. 952/2013 van het Europees Parlement 
en de Raad tot vaststelling van het douanewetboek van 
de Unie, zoals gewijzigd bij Uitvoeringsverordening (EU) 
2020/893 van de Commissie van 29 juni 2020 tot wijziging 
van die Uitvoeringsverordening (EU) 2015/2447, – artikel 1, 
9)). Hieruit volgt dat de invoer voor btw-doeleinden slechts in 
laatstgenoemde lidstaat kan plaatsvinden, zodat het in het 
onderhavige amendement opgeworpen probleem inzake de 
plaatsbepaling zich in dit geval niet voordoet, en derhalve niet 
is opgenomen in artikel 15, § 2bis, nieuw, van het Wetboek.

Jan BRIERS (CD&V)
Hugues BAYET (PS)
Marie-Christine MARGHEM (MR)
Gilles VANDEN BURRE (Ecolo-Groen)
Christian LEYSEN (Open Vld)
Joris VANDENBROUCKE (Vooruit)
Dieter VANBESIEN (Ecolo-Groen)
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N° 12 DE M. BRIERS ET CONSORTS

Art. 21 (nouveau)

Insérer dans le chapitre 11 précité, un article 21, 
rédigé comme suit:

“Art. 21. Dans l’article 53, § 2, alinéa 1er, 2°, du 
Code de la taxe sur la valeur ajoutée, remplacé 
par la loi du 2  avril  2021, les mots “visée à l’article 
15, §  § 1er ou 2 “sont remplacés par les mots  
“visée à l’article 15, § § 1er, 2 ou 2bis ““.

JUSTIFICATION

La modification insérée par le présent amendement 
découle de la modification apportée par l’amendement n° 11 à 
l’article 15 du Code de la taxe sur la valeur ajoutée (ci-après: 
“le Code”) en matière des règles de localisation des ventes à 
distance de biens importés de territoires tiers ou de pays tiers.

L’article 53, § 2, du Code fixe les obligations de facturation 
dans le chef des assujettis lorsqu’ils réalisent certaines opéra-
tions énumérées par cette disposition. Cette disposition n’est 
cependant applicable que lorsque la Belgique est, confor-
mément à l’article 53decies, § 1er, du Code, l’État membre 
compétent pour fixer ces règles de facturation. S’agissant plus 
particulièrement des ventes à distance intracommunautaires 
de biens et des ventes à distance de biens importés de ter-
ritoires tiers ou de pays tiers, l’article 53decies, § 1er, alinéa 
3, du Code précise à ce sujet que l’État membre compétent 
est celui dans lequel l’assujetti qui se prévaut de l’un des 
régimes particuliers du système OSS visé au titre XII, cha-
pitre 6, de la directive 2006/112/CE (régime UE, non-UE ou 
régime d’importation dans le système OSS) est identifié pour 
l’application de ce régime, qu’il soit établi en Belgique ou non.

Conformément à l’article 53, § 2, alinéa 1er, 2°, du Code, 
dans sa version actuelle, l’assujetti qui effectue des livraisons 
de biens ou des prestations de services, autres que celles qui 
sont exonérées en vertu de l’article 44 et autres que celles qui 
sont visées par les points a) à g) de l’article 135, paragraphe 
1er, de la directive 2006/112/CE, est tenu d’émettre une facture 
à son cocontractant et d’en établir une copie ou de s’assurer 
qu’une telle facture et sa copie sont respectivement émise et 

Nr. 12 VAN DE HEER BRIERS c.s.

Art. 21 (nieuw)

In het voornoemde hoofdstuk 11 een artikel 21 
invoegen, luidende:

“Art. 21. In artikel  53, § 2, eerste lid, 2°, van het 
Wetboek van de belasting over de toegevoegde waar-
de, vervangen bij de wet van 2 april 2021, worden de 
woorden “bedoeld in artikel 15, § § 1 of 2” vervangen 
door de woorden “bedoeld in artikel  15, §  § 1, 2 of 
2bis””.

VERANTWOORDING

De bij dit amendement ingevoegde wijziging vloeit voort 
uit de wijziging die bij amendement nr. 11 is aangebracht in 
artikel 15 van het Wetboek van de belasting over de toege-
voegde waarde (hierna: “het Wetboek”) met betrekking tot 
de plaatsbepalingsregels voor afstandsverkopen van uit een 
derdelandsgebied of een derde land ingevoerde goederen.

Artikel 53, § 2, van het Wetboek bepaalt de facturerings-
verplichtingen van belastingplichtigen wanneer zij bepaalde 
in deze bepaling opgesomde handelingen verrichten. Deze 
bepaling is echter slechts van toepassing wanneer België, 
overeenkomstig artikel 53decies, § 1, van het Wetboek, de 
lidstaat is die bevoegd is om deze factureringsregels vast te 
stellen. In het bijzonder met betrekking tot de intracommunau-
taire afstandsverkopen van goederen en de afstandsverkopen 
van uit derdelandsgebieden of derde landen ingevoerde 
goederen, bepaalt artikel 53decies, § 1, derde lid, van het 
Wetboek in dit verband dat de bevoegde lidstaat diegene 
is waar de belastingplichtige die gebruikmaakt van één van 
de bijzondere regelingen van het OSS-systeem bedoeld in 
titel XII, hoofdstuk 6, van Richtlijn 2006/112/EG (EU regeling, 
niet-EU regeling of invoerregeling in het OSS-systeem) is ge-
identificeerd voor de toepassing van deze regeling, ongeacht 
of hij in België is gevestigd of niet.

Overeenkomstig artikel  53, § 2, eerste lid, 2°, van het 
Wetboek, in zijn huidige versie, is de belastingplichtige die 
andere leveringen van goederen of diensten verricht dan die 
welke krachtens artikel 44 zijn vrijgesteld en andere dan die 
welke bedoeld zijn in artikel 135, lid 1, punten a) tot g), van 
Richtlijn 2006/112/EG, gehouden een factuur uit te reiken 
aan zijn medecontractant en een kopie ervan op te stellen of 
ervoor te zorgen dat in zijn naam en voor zijn rekening, door 
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établie en son nom et pour son compte, par son cocontractant 
ou par un tiers lorsqu’il a effectué une livraison de biens visée 
à l’article 15, § § 1er ou 2, pour toute personne physique non 
assujettie, sauf lorsqu’il se prévaut du régime particulier visé 
au titre XII, chapitre 6, section 3, de la directive 2006/112/CE 
(régime UE dans le système OSS) pour les ventes à distance 
intracommunautaires de biens qu’il réalise. L’assujetti qui 
réalise des ventes à distance de biens importés de territoires 
tiers ou de pays tiers (bel et bien visées à l’article 15, § 1er, 2°, 
du Code) au travers du régime IOSS (régime d’importation 
dans le système OSS), visé au titre XII, chapitre 6, section 
4, de la directive 2006/112/CE, n’est donc pas concerné par 
cette exception à l’obligation de facturation.

Comme indiqué dans l’amendement 11, précité, l’article 
15, § 1er, 2° et 3° n’envisage que la situation des ventes à 
distance de biens importés de territoires tiers ou de pays tiers 
pour lesquels les biens se trouvent en Belgique au moment 
de l’arrivée de l’expédition ou du transport des biens à des-
tination de l’acquéreur. Par contre, la situation des ventes 
à distance de biens importés de territoires tiers ou de pays 
tiers pour lesquels les biens se trouvent dans un autre État 
membre au moment de l’arrivée de l’expédition ou du trans-
port des biens à destination de l’acquéreur n’est envisagée 
qu’à l’article 33, b) et c), de la directive 2006/112/CE.

Telles que les dispositions applicables sont actuellement 
formulées, la Belgique ne pourrait imposer une obligation de 
facturation qu’en ce qui concerne les ventes à distance de 
biens importés de territoires tiers ou de pays tiers réalisées 
par un assujetti (au travers du régime IOSS en Belgique) à 
destination de la seule Belgique (cf. renvoi à l’article 15, § 1er 

– 2° –, du Code). Afin de placer sur un même pied les assu-
jettis identifiés en Belgique dans le régime IOSS, il convient 
de prévoir une même obligation de facturation quelle que 
soit la destination effective des biens (en Belgique ou dans 
un autre État membre) et quel que soit l ’État membre où a 
lieu l’importation (exemptée de T.V.A. en cas d’application 
du régime IOSS, conformément à l’article 40, §  1er, 1°bis, 
du Code).

Par conséquent, le présent amendement complète l’article 
53, § 2, alinéa 1er, 2°, du Code d’une référence à l’article 15, 
§ 2bis, du Code permettant ainsi de prévoir une obligation 
de facturation dans le chef des assujettis qui réalisent des 
ventes à distance de biens importés de territoires tiers ou de 
pays tiers pour lesquels ils font usage en Belgique du régime 
IOSS prévu à l’article 58quinquies du Code, lorsque l’expé-
dition ou le transport de ces biens prend fin dans un autre 

zijn medecontractant of een derde een factuur wordt uitge-
reikt en een kopie daarvan wordt opgesteld, wanneer hij een 
levering van goederen heeft verricht bedoeld in artikel 15, § § 
1 of 2, voor elke niet-belastingplichtige natuurlijke personen, 
behalve wanneer hij gebruikmaakt van de bijzondere rege-
ling bedoeld in titel XII, hoofdstuk 6, afdeling 3, van Richtlijn 
2006/112/EG (EU-regeling in het OSS-systeem) voor de door 
hem verrichte intracommunautaire afstandsverkopen van goe-
deren. Een belastingplichtige die afstandsverkopen verricht 
van uit een derdelandsgebied of een derde land ingevoerde 
goederen (zoals inderdaad bedoeld in artikel  15, §  1er, 2°, 
van het Wetboek) via de IOSS-regeling (invoerregeling in het 
OSS-systeem), bedoeld in titel XII, hoofdstuk 6, afdeling 4, 
van Richtlijn 2006/112/EG, valt bijgevolg niet onder deze 
uitzondering op de factureringsplicht.

Zoals vermeld in voornoemd amendement 11, heeft ar-
tikel  15, § 1, 2° en 3° uitsluitend betrekking op de situatie 
van de afstandsverkopen van uit een derdelandsgebied of 
een derde land ingevoerde goederen wanneer de goederen 
zich in België bevinden op het tijdstip van aankomst van de 
verzending of het vervoer van de goederen naar de afnemer. 
Anderzijds is de situatie van afstandsverkopen van uit een 
derdelandsgebied of een derde land ingevoerde goederen 
waarbij de goederen zich op het tijdstip van aankomst van 
de verzending of het vervoer naar de afnemer in een andere 
lidstaat bevinden, uitsluitend beoogd in artikel 33, b) en c), 
van Richtlijn 2006/112/EG.

Zoals de toepasselijke bepalingen momenteel zijn gefor-
muleerd, zou België enkel een facturatieverplichting kunnen 
opleggen met betrekking tot afstandsverkopen van uit een der-
delandsgebied of een derde land ingevoerde goederen door 
een belastingplichtige (via de IOSS-regeling in België) met 
enkel België als bestemming (zie de verwijzing naar artikel 15, 
§ 1er, – 2° –, van het Wetboek). Teneinde de in België onder 
de IOSS-regeling geïdentificeerde belastingplichtigen gelijk 
te stellen, is dezelfde factureringsverplichting nodig, ongeacht 
de werkelijke bestemming van de goederen (in België of in 
een andere lidstaat) en ongeacht de lidstaat waar de invoer 
plaatsvindt (vrijgesteld van btw in geval van toepassing van 
de IOSS-regeling, overeenkomstig artikel 40, § 1er, 1°bis, van 
het Wetboek).

Bijgevolg vult dit amendement artikel 53, § 2, eerste lid, 
2°, van het Wetboek aan met een verwijzing naar artikel 15, 
§ 2bis, van het Wetboek waardoor het mogelijk wordt een 
factureringsplicht in te voeren in hoofde van belastingplich-
tigen die afstandsverkopen van uit een derdelandsgebied of 
een derde land ingevoerde goederen verrichten waarvoor zij 
in België de in artikel 58quinquies van het Wetboek bedoelde 
IOSS-regeling toepassen, wanneer de verzending of het 
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État membre que la Belgique (opérations visées à l’article 15, 
§ 2bis, nouveau, du Code).

vervoer van deze goederen in een andere lidstaat dan België 
eindigt (handelingen zoals bedoeld in artikel 15, § 2bis, nieuw, 
van het Wetboek).

Jan BRIERS (CD&V)
Hugues BAYET (PS)
Marie-Christine MARGHEM (MR)
Gilles VANDEN BURRE (Ecolo-Groen)
Christian LEYSEN (Open Vld)
Joris VANDENBROUCKE (Vooruit)
Dieter VANBESIEN (Ecolo-Groen)
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N° 13 DE M. BRIERS ET CONSORTS

Art. 22 (nouveau)

Insérer dans le chapitre 11 précité, un article 22, 
rédigé comme suit:

“Art. 22. Les articles 20 et 21 produisent leurs effets 
le 1er juillet 2021.”.

JUSTIFICATION

L’article 26 fixe au 1er juillet 2021 l’entrée en vigueur des 
articles 24 et 25. Le présent amendement tend à corriger 
une lacune dans la transposition des directives 2017/2455 et 
2019/1995 précitées afin d’éviter la double taxation juridique 
que cette lacune laissait subsister. Dès lors que ces directives, 
comme la loi du 2 avril 2021, sont entrées en vigueur au 1er 
juillet, il convient que les nouvelles dispositions insérées à 
l’article 15 du Code produisent leurs effet à la même date.

Nr. 13 VAN DE HEER BRIERS c.s.

Art. 22 (nieuw)

In het voornoemde hoofdstuk 11 een artikel 22 
invoegen, luidende:

“Art. 22. Artikelen 20 en 21 hebben uitwerking met 
ingang van 1 juli 2021.”.

VERANTWOORDING

Artikel 26 legt de inwerkingtreding van artikelen 24 en 25 
vast op 1 juli 2021. Dit amendement strekt ertoe een leemte in 
de omzetting van de bovengenoemde richtlijnen 2017/2455 en 
2019/1995 te verhelpen, om een dubbele juridische belasting-
heffing die door deze tekortkoming is ontstaan, te voorkomen. 
Aangezien deze richtlijnen, net als de wet van 2 april 2021, op 
1 juli in werking zijn getreden, hebben de nieuwe bepalingen 
die in artikel 15 van het Wetboek zijn opgenomen uitwerking 
op dezelfde datum.

Jan BRIERS (CD&V)
Hugues BAYET (PS)
Marie-Christine MARGHEM (MR)
Gilles VANDEN BURRE (Ecolo-Groen)
Christian LEYSEN (Open Vld)
Joris VANDENBROUCKE (Vooruit)
Dieter VANBESIEN (Ecolo-Groen)
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N° 14 DE M. BRIERS ET CONSORTS

Art. 22

Après l’article 22, insérer un nouveau chapitre 
12, intitulé comme suit:

“Chapitre 12. Suppression de l’attestation du client 
en matière de travaux immobiliers affectés à des loge-
ments privés “.

JUSTIFICATION

Le présent amendement insère un nouveau chapitre 
12 comprenant les articles 23 à 27 nouveaux relatifs à la 
suppression de l’attestation du client en matière de travaux 
immobiliers affectés à des logements privés et son rempla-
cement par une mention ad hoc sur la facture délivrée par le 
prestataire de services.

Nr. 14 VAN DE HEER BRIERS c.s.

Art. 22

Na artikel 22, een nieuw hoofdstuk 12 invoegen, 
met als opschrift:

“Hoofdstuk  12. Afschaffing van het attest van de 
afnemer inzake werken in onroerende staat verricht 
aan privéwoningen”.

VERANTWOORDING

Dit amendement voegt een nieuw hoofdstuk 12 in dat de 
nieuwe artikelen 23 tot en met 27 omvat met betrekking tot de 
afschaffing van het attest van de afnemer inzake werken in 
onroerende staat verricht aan privéwoningen en de vervanging 
ervan door een ad hoc vermelding op de factuur uitgereikt 
door de dienstverrichter.

Jan BRIERS (CD&V)
Hugues BAYET (PS)
Marie-Christine MARGHEM (MR)
Gilles VANDEN BURRE (Ecolo-Groen)
Christian LEYSEN (Open Vld)
Joris VANDENBROUCKE (Vooruit)
Dieter VANBESIEN (Ecolo-Groen)
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N° 15 DE M. BRIERS ET CONSORTS

Art. 23 (nouveau)

Insérer dans le chapitre 12 précité, un article 23, 
rédigé comme suit:

“Art. 23. Dans la rubrique XXXI, § 1er, du tableau A de 
l’annexe à l’arrêté royal n° 20, du 20 juillet 1970, fixant 
les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et déterminant 
la répartition des biens et des services selon ces taux, 
inséré par l’arrêté royal du 18 juillet 1986 confirmé par 
la loi du 30 décembre 1988 et modifié en dernier lieu 
par l’arrêté royal du 30 avril 2013 confirmé par la loi du 
19  décembre  2014, les modifications suivantes sont 
apportées:

a) le 3° est remplacé par ce qui suit:

“3° les opérations sont effectuées à un bâtiment 
d’habitation dont la première occupation a eu lieu au 
cours d’une année civile qui précède d’au moins quinze 
ans la première facture relative à ces opérations; “;

b) le 5° est remplacé par ce qui suit:

“5° la facture émise par le prestataire de services, 
et le double qu’il conserve, constatent l’existence des 
divers éléments justificatifs de l’application du taux 
réduit et portent la mention suivante:

“Taux de TVA: En l’absence de contestation par écrit, 
dans un délai d’un mois à compter de la réception de 
la facture, le client est présumé reconnaître que (1) les 
travaux sont effectués à un bâtiment d’habitation dont 
la première occupation a eu lieu au cours d’une année 
civile qui précède d’au moins quinze ans la date de la 
première facture relative à ces travaux, (2) qu’après 
l’exécution de ces travaux, l’habitation est utilisée, soit 
exclusivement soit à titre principal comme logement 
privé et (3) que ces travaux sont fournis et facturés à un 
consommateur final. Si au moins une de ces conditions 
n’est pas remplie, le taux normal de TVA de 21 p.c. sera 

Nr. 15 VAN DE HEER BRIERS c.s.

Art. 23 (nieuw)

In het voornoemde hoofdstuk 12, een artikel 23 
invoegen, luidende:

“Art. 23. In rubriek XXXI, § 1, van tabel A van de 
bijlage bij het koninklijk besluit van 20  juli  1970 tot 
vaststelling van de tarieven van de belasting over de 
toegevoegde waarde en tot indeling van de goederen 
en de diensten bij die tarieven, ingevoegd bij het ko-
ninklijk besluit van 18 juli 1986 bekrachtigd bij de wet 
van 30 december 1988 en laatstelijk gewijzigd bij het 
koninklijk besluit van 30 april 2013 bekrachtigd bij de 
wet van 19 december 2014, worden de volgende wij-
zigingen aangebracht:

a) de bepaling onder 3° wordt vervangen als volgt:

“3° de handelingen worden verricht aan een woning 
waarvan de eerste ingebruikneming heeft plaatsge-
vonden in de loop van een kalenderjaar dat ten minste 
vijftien jaar voorafgaat aan de eerste factuur met betrek-
king tot die handelingen;”;

b) de bepaling onder 5° wordt vervangen als volgt:

“5° de door de dienstverrichter uitgereikte factuur 
en het dubbel dat hij bewaart, maken melding van het 
voorhanden zijn van de elementen die de toepassing 
van het verlaagde tarief rechtvaardigen en bevatten de 
volgende vermelding:

“Btw-tarief: Bij gebrek aan schriftelijke betwisting 
binnen een termijn van één maand vanaf de ontvangst 
van de factuur, wordt de klant geacht te erkennen dat 
(1) de werken worden verricht aan een woning waarvan 
de eerste ingebruikneming heeft plaatsgevonden in een 
kalenderjaar dat ten minste vijftien jaar voorafgaat aan 
de datum van de eerste factuur met betrekking tot die 
werken, (2) de woning, na uitvoering van die werken, uit-
sluitend of hoofdzakelijk als privéwoning wordt gebruikt 
en (3) de werken worden verstrekt en gefactureerd aan 
een eindverbruiker. Wanneer minstens één van die 
voorwaarden niet is voldaan, zal het normale btw-tarief 
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applicable et le client endossera, par rapport à ces 
conditions, la responsabilité quant au paiement de la 
taxe, des intérêts et des amendes dus. “; “;

c) le paragraphe est complété par un alinéa, rédigé 
comme suit:

“Sauf collusion entre les parties, l ’absence de 
contestation par écrit de la facture par le client confor-
mément à l’alinéa 1er, 5°, décharge la responsabilité du 
prestataire de services par rapport aux conditions pour 
la détermination du taux visées à l’alinéa 1er, 5°. “. “.

JUSTIFICATION

Le présent amendement et les amendements qui suivent 
ont pour objet d’instaurer une simplification administrative 
importante dans le cadre de l’application du taux de T.V.A. 
réduit de 6 p.c. en ce qui concerne certains travaux immobi-
liers affectés à des logements privés.

Dans le cadre de l’application de ce taux réduit de T.V.A., 
le prestataire de services doit en principe requérir de son 
client une attestation dans laquelle ce client déclare que les 
conditions d’application de ce taux réduit sont remplies et, 
plus spécifiquement en ce qui concerne les rubriques XXXI 
et XXXVIII du tableau A de l’annexe de l’arrêté royal n° 20 
20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et 
déterminant la répartition des biens et des services selon ces 
taux (ci-après: “l’arrêté royal n° 20 “), que le bâtiment auquel 
sont effectués ces travaux immobiliers remplit la condition 
d’ancienneté imposée par la réglementation (dix ou quinze 
ans à la date de la première exigibilité de la taxe sur les tra-
vaux immobiliers concernés) et/ou qu’il sera bien destiné à 
des fins de logements au terme de l’exécution des travaux.

L’attestation dont il est question n’a jamais fait l’objet d’une 
quelconque standardisation, de sorte que les entrepreneurs 
concernés sont libres de l ’établir comme ils l ’entendent, 
pour autant que cette attestation soit de nature à démontrer 
que le client est conscient qu’en signant cette attestation, il 
reconnaît que les conditions d’application du taux réduit de 
T.V.A. sont bien remplies.

van 21 pct. van toepassing zijn en is de afnemer ten 
aanzien van die voorwaarden aansprakelijk voor de 
betaling van de verschuldigde belasting, interesten en 
geldboeten.”;”;

c) de paragraaf wordt aangevuld met een lid, 
luidende:

“Behoudens samenspanning tussen de partijen, is 
de dienstverrichter ontslagen van de aansprakelijk-
heid ten aanzien van de in het eerste lid, 5°, bedoelde 
voorwaarden betreffende de vaststelling van het tarief, 
wanneer de afnemer de factuur niet schriftelijk betwist 
overeenkomstig het eerste lid, 5°.”.”.

VERANTWOORDING

Dit amendement en de hiernavolgende amendementen 
strekken ertoe een belangrijke administratieve vereenvou-
diging in te voeren in het kader van de toepassing van het 
verlaagde btw-tarief van 6 pct. met betrekking tot sommige 
werken in onroerende staat aan privéwoningen.

In het kader van de toepassing van dat verlaagde btw-
tarief, moet de dienstverrichter zijn afnemer in principe 
om een attest verzoeken waarin laatstgenoemde verklaart 
dat de toepassingsvoorwaarden voor het verlaagde  
btw-tarief vervuld zijn en, meer in het bijzonder voor de ru-
brieken XXXI en XXXVIII van tabel A van de bijlage bij het 
koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van 
de tarieven van de belasting over de toegevoegde waarde en 
tot indeling van de goederen en de diensten bij die tarieven 
(hierna: “het koninklijk besluit nr. 20”), dat het gebouw waaraan 
die werken in onroerende staat worden uitgevoerd voldoet aan 
de door de reglementering opgelegde ouderdomsvoorwaarde 
(tien of vijftien jaar op het tijdstip van de eerste opeisbaarheid 
van de belasting op de betrokken werken in onroerende staat) 
en/of dat het effectief als privéwoning zal worden gebruikt na 
uitvoering van de werken.

Het voormelde attest werd nooit op enigerlei manier ge-
standaardiseerd, zodat de betrokken aannemers vrij zijn om 
dit op te stellen naar eigen believen, voor zover dat attest van 
aard is om aan te tonen dat de afnemer ervan bewust is dat hij, 
door de ondertekening ervan, erkent dat de toepassingsvoor-
waarden van het verlaagde btw-tarief effectief vervuld zijn.
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Cette attestation est en effet capitale dans la mesure où sa 
remise par le client décharge le prestataire de services de sa 
responsabilité quant à la correcte application du taux réduit 
de T.V.A., en ce qui concerne les conditions d’application du 
taux réduit qui ne peuvent être confirmées que par le client 
lui-même (à savoir l’ancienneté du bâtiment, la destination de 
celui-ci après l’exécution des travaux et la qualité du client). 
Cela a pour conséquence qu’en présence d’une telle attes-
tation signée par le client entre les mains de l’entrepreneur, 
l’administration ne pourra, sauf collusion des parties, exiger 
de ce dernier le paiement de la taxe supplémentaire qui serait 
éventuellement due sur la ou les opérations concernées au 
cas où il s’avèrerait ultérieurement que les conditions légales 
d’application du taux réduit, à l ’exclusion des conditions 
d’application que l’entrepreneur est en mesure de vérifier lui-
même (par exemple la nature des travaux effectués), n’étaient 
finalement pas remplies. Un telle dette T.V.A. ne pourrait alors 
être recouvrée, dans ces circonstances, qu’entre les mains 
dudit client.

Dans ce contexte, il convient de noter que les conditions à 
confirmer par le client ne concernent que les éléments dont 
l’entrepreneur lui-même ne peut constater s’ils sont remplis, 
étant donné que par leur nature, ils ne sont connus que du 
client. C’est la raison pour laquelle seules ces conditions 
figurent sur l’attestation et peuvent, si elles sont confirmées 
par le client, décharger l’entrepreneur de la responsabilité 
quant à la correcte application du taux réduit de T.V.A. de 6 
p.c. au regard de ces conditions spécifiques.

Dès lors, dans l’hypothèse où d’autres conditions d’appli-
cation du taux réduit que celles qui ne peuvent être confirmées 
que par le client font défaut (par exemple, en ce qui concerne 
la nature des travaux, en cas de travaux relatifs à l’installation 
d’une piscine ou d’un sauna ou en cas de travaux de jardinage 
ou de simple prestations de nettoyage), la responsabilité de 
l’entrepreneur, en tant que redevable primaire de la taxe, 
demeure intacte.

La décharge de responsabilité de l’entrepreneur demeure 
dans ce cadre limitée et la responsabilité de la correcte 
application du taux réduit de T.V.A. repose par conséquent 
de manière partagée entre l’entrepreneur et son client, en 
fonction des conditions d’application du taux réduit qui ne 
seraient finalement pas remplies.

Dit attest is inderdaad van kapitaal belang in de mate dat 
de overhandiging ervan door de afnemer de dienstverrichter 
van zijn aansprakelijkheid ontslaat ten aanzien van de cor-
recte toepassing van het verlaagde btw-tarief, met betrekking 
tot de toepassingsvoorwaarden van het verlaagde tarief die 
uitsluitend kunnen worden bevestigd door de afnemer zelf 
(met name, de ouderdom van het gebouw, de bestemming 
ervan na de uitvoering van de werken en de hoedanigheid 
van de afnemer). Dat heeft tot gevolg dat de administratie van 
de aannemer die over een dergelijk door de afnemer onder-
tekend attest beschikt, behoudens samenspanning tussen 
de partijen, van die aannemer niet zal kunnen eisen dat hij 
de bijkomende btw betaalt die desgevallend op de betrokken 
handeling(en) verschuldigd zou zijn, wanneer achteraf zou 
blijken dat de andere wettelijke toepassingsvoorwaarden van 
het verlaagde btw-tarief dan degene die de aannemer zelf kan 
verifiëren (bijvoorbeeld de aard van de uitgevoerde werken) 
uiteindelijk niet vervuld waren. Een dergelijke btw-schuld zou 
derhalve uitsluitend ten laste van de afnemer ingevorderd 
kunnen worden.

In dat verband moet erop worden gewezen dat de voor-
waarden waarvan door de afnemer moet worden bevestigd 
dat ze vervuld zijn, enkel betrekking hebben op elementen 
waarvan de aannemer zelf niet kan vaststellen dat ze ver-
vuld zijn, omdat ze door hun aard enkel gekend zijn door de 
afnemer. Het is om die reden dat enkel die voorwaarden op 
het attest voorkomen en, bij bevestiging door de afnemer, 
aanleiding kunnen geven tot ontslag van aansprakelijkheid 
van de aannemer ten aanzien van de correcte toepassing 
van het verlaagde btw-tarief van 6 pct. met betrekking tot die 
specifieke voorwaarden.

Wanneer andere toepassingsvoorwaarden dan diegenen 
die uitsluitend door de afnemer kunnen bevestigd worden, 
niet vervuld zijn (bijvoorbeeld, inzake de aard van de werken: 
ingeval van werken met betrekking tot de aanleg van een 
zwembad of een sauna of ingeval van tuinwerken of loutere 
reinigingsdiensten), blijft de aansprakelijkheid van de aan-
nemer als primaire schuldenaar van de belasting behouden.

Het ontslag van aansprakelijkheid van de aannemer blijft 
tegen die achtergrond dus beperkt. De aansprakelijkheid van 
de correcte toepassing van het verlaagde btw-tarief is aldus 
verdeeld tussen de aannemer en zijn afnemer, afhankelijk 
van welke toepassingsvoorwaarden van het verlaagde tarief 
uiteindelijk niet vervuld zijn.
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Il apparaît qu’outre le problème de la non-standardisation 
de ces attestations, leur gestion administrative s’avère par-
ticulièrement lourde dans le chef des entrepreneurs. Il arrive 
ainsi que ces entrepreneurs tantôt omettent de la réclamer au 
client, tantôt ne les reçoivent finalement pas de leurs clients 
ou encore que ces attestations, fournies le plus souvent sous 
format papier, soient égarées. Dans l’hypothèse où l’entre-
preneur dispose effectivement de toutes ces attestations, leur 
conservation physique s’avère en tout état cause également 
particulièrement lourde.

La présente mesure vise dès lors à remplacer la délivrance 
par le client de cette attestation par une mention expresse sur 
la ou les factures qui doi(ven)t être délivrée(s) par l’entrepre-
neur au client au travers de laquelle l’entrepreneur rappelle 
les conditions d’application du taux réduit de T.V.A. de 6 p.c. 
À défaut pour le client de contester par écrit dans le mois de la 
réception de la facture que ces conditions sont bien remplies, 
il endosse la responsabilité de la correcte application de ce 
taux de T.V.A., dans les limites qui ont été précisées ci-avant. 
Cette responsabilité s’étend par conséquent au paiement 
de la taxe, des intérêts et des amendes qui seraient le cas 
échéant dus, lorsqu’il s’avère que le taux de T.V.A. de 6 p.c. 
a été appliqué à tort parce qu’au moins une des conditions 
d’application mentionnées n’est pas effectivement remplie. 
Cette mention devra apparaître systématiquement sur toutes 
les factures délivrées au client concernant ces travaux 
immobiliers, qu’elles soient relatives à un même chantier ou 
à des chantiers distincts (étant entendu que ces conditions 
d’application du taux réduit doivent être remplies chantier 
par chantier).

Le remplacement de l’attestation par cette mention sur la 
facture concerne quatre cas d’application du taux réduit de 
T.V.A. de 6 p.c. en matière de travaux immobiliers affectés à 
des logements privés. Ces quatre cas sont visés aux rubriques 
XXXI, XXXII, XXXIII et XXXVIII du tableau A de l’annexe de 
l’arrêté royal n° 20. Ces quatre rubriques sont modifiées en 
ce sens par les amendements 15 à 19.

La rubrique XXXI, § 1er, du tableau A de l’annexe à l’arrêté 

Bovendien blijkt dat naast het probleem van de niet-stan-
daardisering van die attesten, ook het administratief beheer 
ervan voor de aannemers bijzonder lastig is. Zo gebeurt het 
dat die aannemers vergeten het attest van de afnemer terug 
te vragen dan wel dat ze die attesten uiteindelijk niet van 
hun afnemer ontvangen of nog dat die attesten, die meestal 
op papier worden verstrekt, verloren geraken. Wanneer de 
aannemer effectief over alle attesten beschikt, blijkt ook de 
fysieke bewaring ervan hoe dan ook eveneens bijzonder lastig.

Deze maatregel strekt er derhalve toe om de aflevering van 
dat attest door de afnemer te vervangen door een uitdrukke-
lijke vermelding op de factu(u)r(en) die moet(en) worden uitge-
reikt door de aannemer aan de afnemer, waarin de aannemer 
de toepassingsvoorwaarden van het verlaagde btw-tarief van 
6 pct. expliciteert. Wanneer de afnemer binnen één maand 
na de ontvangst van de factuur niet schriftelijk betwist dat die 
voorwaarden effectief voldaan zijn, is hij aansprakelijk voor de 
correcte toepassing van het verlaagde btw-tarief, binnen de 
hiervoor uiteengezette grenzen. Die aansprakelijkheid strekt 
zich bijgevolg uit tot de betaling van de belasting, de interesten 
en de geldboeten die desgevallend verschuldigd zijn, indien 
blijkt dat het btw-tarief van 6 pct. ten onrechte werd toegepast 
omdat minstens één van de vermelde toepassingsvoorwaar-
den niet effectief vervuld blijkt te zijn. Deze vermelding zal 
systematisch moeten worden opgenomen op alle facturen 
die aan de afnemer worden uitgereikt met betrekking tot die 
werken in onroerende staat, ongeacht of die nu betrekking 
hebben op één en dezelfde werf dan wel op verschillende 
werven (met dien verstande dat de toepassingsvoorwaarden 
van het verlaagde tarief voor elke werf afzonderlijk vervuld 
moeten zijn).

De vervanging van het attest door deze vermelding op 
de factuur heeft betrekking op vier toepassingsgevallen van 
het verlaagde btw-tarief van 6 pct. met betrekking tot werken 
in onroerende staat verricht aan privéwoningen. Die vier 
gevallen zijn bedoeld in de rubrieken XXXI, XXXII, XXXIII en 
XXXVIII van tabel A van de bijlage bij het koninklijk besluit 
nr. 20. Die vier rubrieken worden in die zin aangepast door 
de amendementen 15 tot 19.

Rubriek XXXI, § 1, van tabel A van de bijlage bij het 
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royal n° 20 prévoit un taux de T.V.A. réduit de 6 p.c. pour les 
travaux immobiliers (et autres opérations visées au para-
graphe 3 de cette rubrique) ayant pour objet la transformation, 
la rénovation, la réhabilitation, l’amélioration, la réparation ou 
l’entretien, à l’exclusion du nettoyage, de tout ou partie d’un 
bâtiment d’habitation (§ 1er, 1°) et qui répondent aux conditions 
supplémentaires suivantes:

— les opérations sont affectées à un bâtiment d’habitation 
qui, après leur exécution, est effectivement utilisé, soit exclu-
sivement soit à titre principal comme logement privé (§ 1er, 2°);

— les opérations sont effectuées à un bâtiment d’habita-
tion dont la première occupation précède d’au moins quinze 
ans la première date d’exigibilité de la T.V.A. survenue en 
vertu de l ’article 22, § 1er ou de l ’article 22bis du Code  
(§ 1er, 3°);

— les opérations sont fournies et facturées à un consom-
mateur final (§ 1er, 4°);

— la facture émise par le prestataire de services, et le 
double qu’il conserve, constatent, sur la base d’une attes-
tation formelle et précise du client, l ’existence des divers 
éléments justificatifs de l’application du taux réduit (§ 1er, 5°).

Cette disposition prévoit que sauf collusion entre les parties 
ou méconnaissance évidente de la disposition concernée, 
l’attestation du client décharge la responsabilité du prestataire 
de services pour la détermination du taux.

Comme indiqué ci-dessus, le présent amendement rem-
place cette obligation liée à la détention d’une attestation 
signée de la main du client par une mention expresse dans la 
facture. Concrètement, le présent amendement apporte trois 
modifications à la rubrique XXXI, § 1er, de l’arrêté royal n° 20.

Il remplace tout d’abord la condition reprise sous le 5° en 
prévoyant que la facture émise par le prestataire de services, 
et le double qu’il conserve, constatent l’existence des divers 
éléments justificatifs de l’application du taux réduit et portent 
la mention suivante:

“Taux de TVA: En l’absence de contestation par écrit, 
dans un délai d’un mois à compter de la réception de la 
facture, le client est présumé reconnaître que (1) les travaux 
sont effectués à un bâtiment d’habitation dont la première 
occupation a eu lieu au cours d’une année civile qui précède 
d’au moins quinze ans la date de la première facture rela-
tive à ces travaux, (2) qu’après l’exécution de ces travaux, 

koninklijk besluit nr. 20 voorziet in een verlaagd btw-tarief van 
6 pct. voor de werken in onroerende staat (en voor de andere 
handelingen bedoeld in paragraaf 3 van die rubriek) die de 
omvorming, renovatie, rehabilitatie, verbetering, herstelling of 
het onderhoud, met uitsluiting van de reiniging, geheel of ten 
dele van een woning tot voorwerp hebben (§ 1, 1°) en die de 
volgende bijkomende voorwaarden vervullen:

— de handelingen worden verricht aan een woning die, na 
de uitvoering ervan, effectief hetzij uitsluitend, hetzij gedeel-
telijk, als privéwoning wordt gebruikt (§ 1, 2°);

— de handelingen worden verricht aan een woning waar-
van de eerste ingebruikneming ten minste vijftien jaar vooraf-
gaat aan het eerste tijdstip van opeisbaarheid van de btw dat 
zich voordoet overeenkomstig artikel 22, § 1, of artikel 22bis 
van het Wetboek (§ 1, 3°);

— de handelingen worden verricht en gefactureerd aan 
een eindverbruiker (§ 1, 4°);

— de door de dienstverrichter uitgereikte factuur en het 
dubbel dat hij bewaart, maken, op basis van een duidelijk en 
nauwkeurig attest van de afnemer, melding van het voorhan-
den zijn van de elementen die de toepassing van het verlaagde 
tarief rechtvaardigen (§ 1, 5°);

Die bepaling voorziet dat, behoudens samenspanning 
tussen de partijen of klaarblijkelijk niet naleven van de betrok-
ken bepaling, het attest van de afnemer de dienstverrichter 
ontlast van de aansprakelijkheid betreffende de vaststelling 
van het tarief.

Zoals hiervoor aangegeven, vervangt dit amendement die 
verplichting verbonden aan het bezit van een door de afnemer 
ondertekend attest door een uitdrukkelijke vermelding op de 
factuur. Dit amendement brengt in concreto drie wijzigingen 
aan in rubriek XXXI, § 1, van het koninklijk besluit nr. 20.

Vooreerst vervangt het de voorwaarde opgenomen in de 
bepaling onder 5° door te voorzien dat de door de dienstver-
richter uitgereikte factuur en het dubbel dat hij bewaart, […] 
melding [maken] van het voorhanden zijn van de elementen 
die de toepassing van het verlaagde tarief rechtvaardigen en 
[…] de volgende vermelding [bevatten]:

“Btw-tarief: Bij gebrek aan schriftelijke betwisting binnen 
een termijn van één maand vanaf de ontvangst van de fac-
tuur, wordt de klant geacht te erkennen dat (1) de werken 
worden verricht aan een woning die voor het eerst in gebruik 
werd genomen in een kalenderjaar dat ten minste vijftien jaar 
voorafgaat aan de datum van de eerste factuur met betrekking 
tot die werken, (2) de woning, na uitvoering van die werken, 
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l’habitation est utilisée, soit exclusivement soit à titre principal 
comme logement privé et (3) que ces travaux sont fournis et 
facturés à un consommateur final. Si au moins une de ces 
conditions n’est pas remplie, le taux normal de TVA de 21 
p.c. sera applicable et le client endossera, par rapport à ces 
conditions, la responsabilité quant au paiement de la taxe, 
des intérêts et des amendes dus. “.

Dans le cadre de la modification de cette rubrique XXXI, 
la condition relative à l’ancienneté du bâtiment est adaptée 
afin que le calcul de cette ancienneté ne repose plus sur 
les règles d’exigibilité de la taxe en vertu des articles 22,  
§ 1er, et 22bis du Code, mais que cette ancienneté puisse être 
facilement calculable par le client (qui doit vérifier que cette 
condition est effectivement remplie). C’est pourquoi, il est 
dorénavant prévu que l’ancienneté de quinze ans se calcule 
à rebours à partir de la date de la première facture relative 
aux opérations qui font l’objet du contrat (et donc du chantier) 
entre l’entrepreneur et son client. Le présent amendement 
remplace par conséquent également le 3° du paragraphe 1er 
de la rubrique XXXI en ce sens. Il est tenu compte également 
d’une tolérance administrative ancienne qui stipule que pour le 
calcul de cette ancienneté, il est tenu compte de l’année civile 
au cours de laquelle la première occupation du bien a eu lieu 
et pas spécifiquement de la date précise de cette première 
occupation (voir en ce sens la réponse à la question parle-
mentaire n° 308 de Madame Ingrid Claes du 13 janvier 2010, 
disponible sur Fisconetplus.be).

Compte tenu des pratiques dans le secteur (où la factu-
ration d’acompte est généralement la règle en tout cas pour 
les chantiers d’importance), des règles d’exigibilité de la taxe 
(basées avant tout sur la facturation) et l’incorporation de la 
tolérance administrative existante, cette nouvelle computation 
de l’ancienneté de l’habitation ne varie pas fondamentalement 
de celle en vertu des règles anciennes.

La mention obligatoire à apposer sur la facture pour 
l’entrepreneur a pour but d’éveiller l’attention du client sur 
le nécessaire respect des conditions pour pouvoir bénéficier 
du taux de T.V.A. réduit de 6 p.c. sur les travaux immobiliers 
concernés et sur les conséquences, en cas de non-réaction 
de sa part, en termes de responsabilité quant à la correcte 
application de ce taux réduit.

Ces conséquences font l’objet de la troisième modification 
apportées à la rubrique XXXI, § 1er, précitée. Ainsi un alinéa 
distinct relatif à la décharge de responsabilité de l ’entre-
preneur est dorénavant prévu (contrairement à l’ancienne 

uitsluitend of hoofdzakelijk als privéwoning wordt gebruikt 
en (3) de werken worden verstrekt en gefactureerd aan een 
eindverbruiker. Wanneer minstens één van die voorwaarden 
niet is voldaan, zal het normale btw-tarief van 21 pct. van 
toepassing zijn en is de afnemer ten aanzien van die voor-
waarden aansprakelijk voor de betaling van de verschuldigde 
belasting, interesten en geldboeten.”.

In het kader van de wijziging van deze rubriek XXXI, wordt 
de voorwaarde met betrekking tot de ouderdom van het 
gebouw aangepast zodat de berekening van die ouderdom 
niet meer berust op de regels inzake de opeisbaarheid van 
de belasting krachtens de artikelen 22, § 1, en 22bis van het 
Wetboek, maar gemakkelijk kan berekend worden door de 
afnemer (die moet nagaan of die voorwaarde daadwerkelijk 
vervuld is). Om die reden wordt voortaan voorzien dat de 
ouderdom van vijftien jaar wordt teruggerekend vanaf de da-
tum van de eerste factuur met betrekking tot de handelingen 
die het voorwerp uitmaken van het contract (en dus van de 
werf) tussen de aannemer en zijn afnemer. Dit amendement 
vervangt bijgevolg eveneens de bepaling onder 3° van para-
graaf 1 van de rubriek XXXI in die zin. Er wordt tegelijk reke-
ning gehouden met een bestaande administratieve tolerantie 
die inhoudt dat voor de berekening van die ouderdom rekening 
wordt gehouden met het kalenderjaar in de loop waarvan de 
woning voor de eerste keer in gebruik werd genomen en niet 
met de exacte datum van de eerste ingebruikneming (zie in 
die zin het antwoord op de parlementaire vraag nr. 308 van 
Mevrouw Ingrid Claes van 13 januari 2010, beschikbaar op 
Fisconetplus.be).

Rekening houdend met de praktijken in de sector (waar de 
facturering van een voorschot minstens voor de belangrijke 
werven de algemene regel is), met de opeisbaarheidsregels 
van de belasting (die vóór alles op de facturering geënt zijn) 
en met de incorporatie van de bestaande administratieve 
tolerantie, verschilt de nieuwe berekening van de ouderdom 
van de woning niet wezenlijk van die onder de oude regels.

De door de aannemer verplicht op de factuur aan te bren-
gen vermelding strekt ertoe om de aandacht van afnemer te 
vestigen op de noodzaak om de voorwaarden na te leven 
om het verlaagde btw-tarief van 6 pct. te kunnen genieten 
ten aanzien van de bedoelde werken in onroerende staat en 
op de gevolgen inzake aansprakelijkheid voor de correcte 
toepassing van dat verlaagde tarief in afwezigheid van enige 
reactie van zijn kant.

Die gevolgen maken het voorwerp uit van de derde wij-
ziging die werd aangebracht aan voormelde rubriek XXXI, 
paragraaf  1. Er wordt aldus een afzonderlijk lid voorzien 
met betrekking tot het ontslag van aansprakelijkheid van de 
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version du texte dans laquelle cette décharge était inscrite 
dans le corpus même de la condition relative à la facture). 
Le nouveau texte prévoit que sauf collusion entre les parties, 
l’absence de contestation par écrit de la facture par le client 
conformément à l’alinéa 1er, 5°, décharge la responsabilité 
du prestataire de services par rapport aux conditions pour 
la détermination du taux visées à l’alinéa 1er, 5°.

Ce délai de un mois doit laisser le temps au client de 
contester par écrit le fait que les conditions d’application du 
taux réduit de T.V.A. de 6 p.c. mentionnées sur la facture 
soient effectivement remplies. Si ces conditions ne sont pas 
remplies, ce délai lui permet donc de cette manière de ne pas 
endosser personnellement la responsabilité de la mauvaise 
application de ce taux réduit, cette responsabilité demeurant, 
comme c’est le cas en principe, sur les épaules du prestataire 
de services. Ce dernier, en cas d’une contestation écrite du 
client, sera tenu d’établir à l’adresse de son client une facture 
rectificative (note de débit) avec application du taux normal 
de T.V.A. de 21 p.c.. Si tel n’est pas le cas, l’administration 
en charge de la taxe sur la valeur ajoutée procèdera à la rec-
tification qui s’impose auprès du redevable légal ou primaire 
de la taxe, à savoir le prestataire de services lui-même. Sera 
retenue comme date de contestation, la date d’envoi de cette 
réclamation par le client. Il convient dès lors dans son chef 
de s’assurer du caractère certain de cette date (par exemple 
au moyen d’un envoi recommandé ou par tout autre moyen 
à effet équivalent).

aannemer (in tegenstelling tot de vorige tekstversie waarin 
dat ontslag van aansprakelijkheid was ingeschreven in de 
tekst zelf van de voorwaarde met betrekking tot de factuur). 
De nieuwe tekst voorziet dat behoudens samenspanning 
tussen de partijen, […] de dienstverrichter ontslagen [is] van 
de aansprakelijkheid ten aanzien van de in het eerste lid, 5°, 
bedoelde voorwaarden betreffende de vaststelling van het 
tarief, wanneer de afnemer de factuur niet schriftelijk betwist 
overeenkomstig het eerste lid, 5°.

Die termijn van één maand moet de afnemer de nodige tijd 
geven om het feit te betwisten dat de op de factuur vermelde 
toepassingsvoorwaarden van het verlaagde btw-tarief van 
6 pct. daadwerkelijk vervuld zijn. Als die voorwaarden niet 
vervuld zijn, laat die termijn hem toe om op die manier niet 
aansprakelijk te worden gesteld voor de verkeerde toepassing 
van dat verlaagde tarief. In dat geval blijft de aansprakelijk-
heid, overeenkomstig het basisprincipe ter zake, rusten op de 
schouders van de aannemer. Die laatste zal, bij een schrifte-
lijke betwisting van zijn afnemer, ertoe gehouden zijn om aan 
zijn afnemer een corrigerende factuur uit te reiken (debetnota) 
met toepassing van het normale btw-tarief van 21 pct. Doet hij 
dat niet, dan zal de administratie belast met de belasting over 
de toegevoegde waarde de nodige rechtzettingen uitvoeren 
bij de wettelijke of primaire schuldenaar van de belasting, 
namelijk de aannemer zelf. De datum van de verzending 
van die betwisting door de afnemer geldt als datum van de 
betwisting. Het is dus aangewezen dat de afnemer ervoor 
zorgt dat die datum met zekerheid kan worden aangetoond 
(bijvoorbeeld door middel van een aangetekende zending of 
enig ander middel met een gelijkaardig effect).

Jan BRIERS (CD&V)
Hugues BAYET (PS)
Marie-Christine MARGHEM (MR)
Gilles VANDEN BURRE (Ecolo-Groen)
Christian LEYSEN (Open Vld)
Joris VANDENBROUCKE (Vooruit)
Dieter VANBESIEN (Ecolo-Groen)
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N° 16 DE M. BRIERS ET CONSORTS

Art. 24 (nouveau)

Insérer dans le chapitre 12 précité, un article 24, 
rédigé comme suit:

“Art. 24. Dans la rubrique XXXII, § 1er, du tableau A de 
l’annexe à l’arrêté royal n° 20, du 20 juillet 1970, fixant 
les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et déterminant 
la répartition des biens et des services selon ces taux, 
inséré par l’arrêté royal du 30 septembre 1992 confirmé 
par la loi du 28 décembre 1992 et modifié en dernier lieu 
par la loi du 27 juin 2021, les modifications suivantes 
sont apportées:

a) le 4° est remplacé par ce qui suit:

“4° la facture émise par le prestataire de services, 
et le double qu’il conserve, constatent l’existence des 
divers éléments justificatifs de l’application du taux 
réduit et portent la mention suivante:

“Taux de TVA: En l’absence de contestation par écrit, 
dans un délai d’un mois à compter de la réception de 
la facture, le client est présumé reconnaître que (1) les 
travaux sont effectués à un bâtiment d’habitation qui, 
après l’exécution de ces travaux, est spécialement 
adapté au logement privé d’une personne handicapée, 
(2) que ce bâtiment d’habitation est destiné à être donné 
en location par une des personnes visées à la rubrique 
XXXII, § 1er, 1°, du tableau A de l’annexe à l’arrêté royal 
n° 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur la 
valeur ajoutée et déterminant la répartition des biens 
et des services selon ces taux et (3) que ces travaux 
sont fournis et facturés à une des personnes visées à 
la rubrique XXXII, § 1er, 1°, du tableau A de l’annexe 
à l’arrêté royal n° 20, du 20 juillet 1970 précité. Si au 
moins une de ces conditions n’est pas remplie, le taux 
normal de TVA de 21 p.c. sera applicable et le client 
endossera, par rapport à ces conditions, la responsa-
bilité quant au paiement de la taxe, des intérêts et des 
amendes dus. “;

Nr. 16 VAN DE HEER BRIERS c.s.

Art. 24 (nieuw)

In het voornoemde hoofdstuk 12 een artikel 24 
invoegen, luidende:

“Art. 24. In de rubriek XXXII, § 1, van de tabel A van 
de bijlage bij het koninklijk besluit van 20 juli 1970 tot 
vaststelling van de tarieven van de belasting over de 
toegevoegde waarde en tot indeling van de goederen 
en de diensten bij die tarieven, ingevoegd bij het ko-
ninklijk besluit van 30 september 1992 bekrachtigd bij 
de wet van 28 december 1992 en laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 27 juni 2021, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

a) de bepaling onder 4° wordt vervangen als volgt:

“4° de door de dienstverrichter uitgereikte factuur 
en het dubbel dat hij bewaart, maken melding van het 
voorhanden zijn van de elementen die de toepassing 
van het verlaagde tarief rechtvaardigen en bevatten de 
volgende vermelding:

“Btw-tarief: Bij gebrek aan schriftelijke betwisting 
binnen een termijn van één maand vanaf de ontvangst 
van de factuur, wordt de klant geacht te erkennen dat 
(1) de werken worden verricht aan een woning die, in 
ieder geval na de uitvoering ervan, specifiek aange-
past is om door een gehandicapte als privéwoning 
te worden gebruikt, (2) die woning bestemd is om te 
worden verhuurd, door één van de personen bedoeld in 
rubriek XXXII, § 1, 1°, van tabel A van de bijlage bij het 
koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling 
van de tarieven van de belasting over de toegevoegde 
waarde en tot indeling van de goederen en de diensten 
bij die tarieven en (3) die werken worden verstrekt en 
gefactureerd aan één van de personen bedoeld in 
rubriek XXXII, § 1, 1°, van tabel A van de bijlage bij 
het voormelde koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970. 
Wanneer minstens één van die voorwaarden niet is 
voldaan, zal het normale btw-tarief van 21 pct. van 
toepassing zijn en is de afnemer ten aanzien van die 
voorwaarden aansprakelijk voor de betaling van de 
verschuldigde belasting, interesten en geldboeten.”;
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b) le paragraphe est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Sauf collusion entre les parties, l ’absence de 
contestation par écrit de la facture par le client confor-
mément à l’alinéa 1er, 4°, décharge la responsabilité du 
prestataire de services par rapport aux conditions pour 
la détermination du taux visées à l’alinéa 1er, 4°. “. “.

JUSTIFICATION

La rubrique XXXII, § 1er, du tableau A de l’annexe à l’arrêté 
royal n° 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur 
la valeur ajoutée et déterminant la répartition des biens et 
des services selon ces taux (ci-après: “l’arrêté royal n° 20 
“) prévoit un taux de T.V.A. réduit de 6 p.c. pour les travaux 
immobiliers (et autres opérations visés au paragraphe 3, 3° 
à 6°, de la rubrique XXXI) ayant pour objet la transformation, 
la rénovation, la réhabilitation, l’amélioration, la réparation 
ou l’entretien, à l’exclusion du nettoyage, de tout ou partie 
d’un bâtiment d’habitation et qui répondent aux conditions 
supplémentaires suivantes:

— les opérations doivent être fournies et facturées à une 
société régionale de logement ou une société de logement 
social agréée par celle-ci, à une province, une société inter-
communale, une commune, un centre public intercommunal 
d’aide sociale ou un centre public d’aide sociale ou à une 
association sans but lucratif ou une société à finalité sociale 
qui, dans le cadre du logement de personnes handicapées, 
sont reconnues par l’autorité compétente ou par une agence 
ou un fonds pour personnes handicapées, constitués par 
cette autorité (§ 1er, 1°);

— les opérations doivent être affectées à un bâtiment 
d’habitation qui, en tout cas après leur exécution, est spécia-
lement adapté au logement privé d’une personne handicapée 
(§ 1er, 2°);

— les opérations sont effectuées à un bâtiment d’habita-
tion destiné à être donné en location par une des personnes 
visées ci-avant (§ 1er, 3°);

b) de paragraaf wordt aangevuld met een lid, 
luidende:

“Behoudens samenspanning tussen de partijen, is 
de dienstverrichter ontslagen van de aansprakelijk-
heid ten aanzien van de in het eerste lid, 4°, bedoelde 
voorwaarden betreffende de vaststelling van het tarief, 
wanneer de afnemer de factuur niet schriftelijk betwist 
overeenkomstig het eerste lid, 4°.”.”.

VERANTWOORDING

Rubriek XXXII, § 1, van tabel A van de bijlage bij het ko-
ninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de 
btw-tarieven en tot indeling van de goederen en diensten bij 
die tarieven (hierna: “koninklijk besluit nr. 20”) voorziet een 
verlaagd btw-tarief van 6 pct. voor de werken in onroerende 
staat (en de andere in paragraaf 3, 3° tot 6°, van de rubriek 
XXXI bedoelde handelingen) die de omvorming, renovatie, 
rehabilitatie, verbetering, herstelling of het onderhoud, met 
uitsluiting van de reiniging, geheel of ten dele van een wo-
ning tot voorwerp hebben en die de volgende bijkomende 
voorwaarden vervullen:

— de handelingen moeten worden verstrekt en gefactu-
reerd aan een gewestelijke huisvestingsmaatschappij of een 
door haar erkende maatschappij voor sociale huisvesting, 
een provincie, een intercommunale, een gemeente, een inter-
communaal openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn 
of een openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn, een 
vereniging zonder winstoogmerk of een vennootschap met 
sociaal oogmerk die in het kader van het huisvestingsbeleid 
van personen met een handicap worden erkend door de be-
voegde overheid of door een door haar opgericht agentschap 
of fonds voor personen met een handicap (§ 1, 1°);

— de handelingen moeten worden verricht aan een woning 
die, in ieder geval na de uitvoering ervan, specifiek aange-
past is om door een gehandicapte als privéwoning te worden 
gebruikt (§ 1, 2°);

— de handelingen worden verricht aan een woning die 
bestemd is om te worden verhuurd aan één van de voormelde 
personen (§ 1, 3°);
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— la facture émise par le prestataire de services, et le 
double qu’il conserve, doivent, sur la base d’une attestation 
formelle et précise du client, constater l’existence des divers 
éléments justificatifs de l’application du taux réduit (§ 1er, 4°).

Cette disposition prévoit également que sauf collusion 
entre les parties ou méconnaissance évidente de cette dis-
position, l’attestation du client décharge la responsabilité du 
prestataire de services pour la détermination du taux.

De la même manière que l’amendement n° 15, le présent 
amendement remplace cette obligation liée à la détention 
d’une attestation signée de la main du client par une mention 
expresse dans la facture. Concrètement, le présent amende-
ment apporte deux modifications à la rubrique XXXII, § 1er, 
de l’arrêté royal n° 20.

Il remplace tout d’abord la condition reprise sous le 4° en 
prévoyant que la facture émise par le prestataire de services, 
et le double qu’il conserve, constatent l’existence des divers 
éléments justificatifs de l’application du taux réduit et portent 
la mention suivante:

“Taux de TVA: En l’absence de contestation par écrit, dans 
un délai d’un mois à compter de la réception de la facture, 
le client est présumé reconnaître que (1) les travaux sont 
effectués à un bâtiment d’habitation qui, après l’exécution 
de ces travaux, est spécialement adapté au logement privé 
d’une personne handicapée, (2) que ce bâtiment d’habitation 
est destiné à être donné en location par une des personnes 
visées à la rubrique XXXII, § 1er, 1°, du tableau A de l’annexe à 
l’arrêté royal n° 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe 
sur la valeur ajoutée et déterminant la répartition des biens et 
des services selon ces taux et (3) que ces travaux sont fournis 
et facturés à une des personnes visées à la rubrique XXXII, 
§ 1er, 1°, du tableau A de l’annexe à l’arrêté royal n° 20, du 
20 juillet 1970 précité. Si dans ce cas au moins une de ces 
conditions n’est pas remplie, le taux normal de TVA de 21 
p.c. sera applicable et le client endossera, par rapport à ces 
conditions, la responsabilité quant au paiement de la taxe, 
des intérêts et des amendes dus. “.

— de door de dienstverrichter uitgereikte factuur en het 
dubbel dat hij bewaart, maken, op basis van een duidelijk en 
nauwkeurig attest van de afnemer, melding van het voorhan-
den zijn van de elementen die de toepassing van het verlaagde 
tarief rechtvaardigen (§ 1, 4°).

Deze bepaling voorziet eveneens dat, behoudens samen-
spanning tussen de partijen of klaarblijkelijk niet naleven van 
die bepaling, het attest van de afnemer de dienstverrichter 
ontlast van de aansprakelijkheid betreffende de vaststelling 
van het tarief.

Op dezelfde manier als amendement nr. 15, vervangt dit 
amendement die verplichting verbonden aan het bezit van 
een door de afnemer ondertekend attest door een uitdruk-
kelijke vermelding op de factuur. Dit amendement brengt in 
concreto twee wijzingen aan in de rubriek XXXII, § 1, van het 
koninklijk besluit nr. 20

Het vervangt vooreerst de voorwaarde opgenomen in de 
bepaling onder 4° door te voorzien dat de door de dienstver-
richter uitgereikte factuur en het dubbel dat hij bewaart, (…) 
melding [maken] van het voorhanden zijn van de elementen 
die de toepassing van het verlaagde tarief rechtvaardigen en 
(…) de volgende vermelding [bevatten]:

“Btw-tarief: Bij gebrek aan schriftelijke betwisting binnen 
een termijn van één maand vanaf de ontvangst van de factuur, 
wordt de klant geacht te erkennen dat (1) de werken worden 
verricht aan een woning die, in ieder geval na de uitvoering 
ervan, specifiek aangepast is om door een gehandicapte als 
privéwoning te worden gebruikt, (2) die woning bestemd is 
om te worden verhuurd, door één van de personen bedoeld 
in rubriek XXXII, § 1, 1°, van tabel A van de bijlage bij het 
koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de 
tarieven van de belasting over de toegevoegde waarde en 
tot indeling van de goederen en de diensten bij die tarieven 
en (3) die werken worden verstrekt en gefactureerd aan één 
van de personen bedoeld in rubriek XXXII, § 1, 1°, van tabel 
A van de bijlage bij het voormelde koninklijk besluit nr. 20 van 
20 juli 1970. Wanneer minstens één van die voorwaarden niet 
is voldaan, zal het normale btw-tarief van 21 pct. van toepas-
sing zijn en is de afnemer ten aanzien van die voorwaarden 
aansprakelijk voor de betaling van de verschuldigde belas-
ting, interesten en geldboeten.”.
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Ensuite, le présent amendement insère un second alinéa 
au paragraphe 1er de la rubrique XXXII en prévoyant le principe 
de la décharge de responsabilité en cas de non-réaction du 
client dans le mois de la réception de la facture, de manière 
similaire à ce qui est prévu pour la rubrique XXXI.

Vervolgens voegt dit amendement in paragraaf  1 van 
rubriek XXXII een tweede lid in door in het principe van het 
ontslag van aansprakelijkheid te voorzien bij afwezigheid van 
enige reactie van de afnemer binnen één maand na ontvangst 
van de factuur, op een gelijkaardige wijze als bepaald voor 
de rubriek XXXI.

Jan BRIERS (CD&V)
Hugues BAYET (PS)
Marie-Christine MARGHEM (MR)
Gilles VANDEN BURRE (Ecolo-Groen)
Christian LEYSEN (Open Vld)
Joris VANDENBROUCKE (Vooruit)
Dieter VANBESIEN (Ecolo-Groen)
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N° 17 DE M. BRIERS ET CONSORTS

Art. 25 (nouveau)

Insérer dans le chapitre 12 précité, un article 25, 
rédigé comme suit:

“Art. 25. Dans la rubrique XXXIII, § 1er, du tableau 
A de l’annexe à l’arrêté royal n° 20, du 20 juillet 1970, 
fixant les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et déter-
minant la répartition des biens et des services selon ces 
taux, inséré l’arrêté royal 30 septembre 1992 confirmé 
par la loi du 28 décembre 1992 et modifié en dernier 
lieu par la loi du 27 juin 2021, les modifications suivantes 
sont apportées:

a) le 3° est remplacé par ce qui suit:

“3° la facture émise par le prestataire de services, 
et le double qu’il conserve, constatent l’existence des 
divers éléments justificatifs de l’application du taux 
réduit et portent la mention suivante:

“Taux de TVA: En l’absence de contestation par écrit, 
dans un délai d’un mois à compter de la réception de 
la facture, le client est présumé reconnaître que (1) les 
travaux sont effectués à des complexes d’habitation 
destinés à être utilisés pour l’hébergement des per-
sonnes handicapées et (2) sont fournis et facturés à 
une personne de droit public ou de droit privé qui gère 
une institution qui héberge des personnes handicapées 
de manière durable, en séjour de jour et de nuit, et qui 
bénéficie pour cette raison d’une intervention d’un 
fonds ou d’une agence pour personnes handicapées 
qui est reconnue par cette autorité. Si au moins une 
de ces conditions n’est pas remplie, le taux normal de 
TVA de 21 p.c. sera applicable et le client endossera, 
par rapport à ces conditions, la responsabilité quant 
au paiement de la taxe, des intérêts et des amendes 
dus. “. “;

Nr. 17 VAN DE HEER BRIERS c.s.

Art. 25 (nieuw)

In het voornoemde hoofdstuk 12 een artikel 25 
invoegen, luidende:

“Art. 25. In de rubriek XXXIII, § 1, van de tabel A van 
de bijlage bij het koninklijk besluit van 20 juli 1970 tot 
vaststelling van de tarieven van de belasting over de 
toegevoegde waarde en tot indeling van de goederen 
en de diensten bij die tarieven, ingevoegd bij het ko-
ninklijk besluit van 30 september 1992 bekrachtigd bij 
de wet van 28 december 1992 en laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 27 juni 2021, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

a) de bepaling onder 3° wordt vervangen als volgt:

“3° de door de dienstverrichter uitgereikte factuur 
en het dubbel dat hij bewaart, maken melding van het 
voorhanden zijn van de elementen die de toepassing 
van het verlaagde tarief rechtvaardigen en bevatten de 
volgende vermelding:

“Btw-tarief: Bij gebrek aan schriftelijke betwisting 
binnen een termijn van één maand vanaf de ontvangst 
van de factuur, wordt de klant geacht te erkennen dat 
de werken (1) worden verricht aan woningcomplexen 
bestemd om te worden gebruikt voor huisvesting van 
gehandicapten en (2) worden verstrekt en gefactureerd 
aan een publiekrechtelijke of privaatrechtelijke persoon 
die een instelling beheert die op duurzame wijze, in 
dag- en nachtverblijf, personen met een handicap 
huisvest en die om deze reden een tegemoetkoming 
geniet van een fonds of een agentschap voor personen 
met een handicap dat door de bevoegde overheid is 
erkend. Wanneer minstens één van die voorwaarden 
niet is voldaan, zal het normale btw-tarief van 21 pct. 
van toepassing zijn en is de afnemer ten aanzien van 
die voorwaarden aansprakelijk voor de betaling van de 
verschuldigde belasting, interesten en geldboeten.”.”;
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b) le paragraphe est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Sauf collusion entre les parties, l ’absence de 
contestation par écrit de la facture par le client confor-
mément à l’alinéa 1er, 3°, décharge la responsabilité du 
prestataire de services par rapport aux conditions pour 
la détermination du taux visées à l’alinéa 1er, 3°. “. “.

JUSTIFICATION

La rubrique XXXIII, § 1er, du tableau A de l’annexe à l’arrêté 
royal n° 20 , du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur 
la valeur ajoutée et déterminant la répartition des biens et 
des services selon ces taux (ci-après: “l’arrêté royal n° 20 
“) prévoit un taux de T.V.A. réduit de 6 p.c. pour les travaux 
immobiliers (et autres opérations visées au paragraphe 3, 3° 
à 6°, de la rubrique XXXI) ayant pour objet la transformation, 
la rénovation, la réhabilitation, l’amélioration, la réparation 
ou l’entretien, à l’exclusion du nettoyage, de tout ou partie 
d’un bâtiment d’habitation et qui répondent aux conditions 
supplémentaires suivantes:

— les opérations doivent être affectées aux complexes 
d’habitation destinés à être utilisés pour l’hébergement des 
personnes handicapées (§ 1er, 1°);

— les opérations doivent être fournies et facturées à une 
personne de droit public ou de droit privé qui gère une insti-
tution qui héberge des personnes handicapées de manière 
durable, en séjour de jour et de nuit et qui bénéficie pour cette 
raison d’une intervention d’un fonds ou d’une agence pour 
personnes handicapées qui est reconnue par cette autorité 
(§ 1er, 2°);

— la facture émise par le prestataire de services, et le 
double qu’il conserve, doivent, sur la base d’une attestation 
formelle et précise du client, constater l’existence des divers 
éléments justificatifs de l’application du taux réduit (§ 1er, 3°).

Cette disposition prévoit également que sauf collusion 
entre les parties ou méconnaissance évidente de la présente 
disposition, l’attestation du client décharge la responsabilité 
du prestataire de services pour la détermination du taux.

b) de paragraaf wordt aangevuld met een lid, 
luidende:

“Behoudens samenspanning tussen de partijen, is 
de dienstverrichter ontslagen van de aansprakelijk-
heid ten aanzien van de in het eerste lid, 3°, bedoelde 
voorwaarden betreffende de vaststelling van het tarief, 
wanneer de afnemer de factuur niet schriftelijk betwist 
overeenkomstig het eerste lid, 3°.”.”.

VERANTWOORDING

Rubriek XXXIII, § 1, van tabel A van de bijlage bij het ko-
ninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de 
tarieven van de belasting over de toegevoegde waarde en 
tot indeling van de goederen en de diensten bij die tarieven 
(hierna: “koninklijk besluit nr. 20”) voorziet in een verlaagd 
btw-tarief van 6 pct. voor de werken in onroerende staat (en 
de andere in paragraaf 3, 3° tot 6°, van rubriek XXXI bedoelde 
handelingen) die de omvorming, renovatie, rehabilitatie, ver-
betering, herstelling of het onderhoud, met uitsluiting van de 
reiniging, geheel of ten dele van een woning tot voorwerp heb-
ben en die de volgende bijkomende voorwaarden vervullen:

— de handelingen moeten worden verricht aan woning-
complexen bestemd om te worden gebruikt voor huisvesting 
van gehandicapten (§ 1, 1°);

— de handelingen moeten worden verstrekt en gefactu-
reerd aan een publiekrechtelijke of privaatrechtelijke persoon 
die een instelling beheert die op duurzame wijze, in dag- en 
nachtverblijf, personen met een handicap huisvest en die om 
deze reden een tegemoetkoming geniet van een fonds of een 
agentschap voor personen met een handicap dat door de 
bevoegde overheid is erkend (§ 1, 2°);

— de door de dienstverrichter uitgereikte factuur en het 
dubbel dat hij bewaart, moeten, op basis van een duidelijk 
en nauwkeurig attest van de afnemer, melding maken van het 
voorhanden zijn van de elementen die de toepassing van het 
verlaagde tarief rechtvaardigen (§ 1, 3°).

Deze bepaling voorziet eveneens dat behoudens samen-
spanning tussen de partijen of klaarblijkelijk niet naleven van 
die bepaling, het attest van de afnemer de dienstverrichter 
ontlast van de aansprakelijkheid betreffende de vaststelling 
van het tarief.



C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

38 2279/002DOC 55 

Comme c’est la cas en vertu des amendements n°s 15 
et 16, le présent amendement remplace cette obligation liée 
à la détention d’une attestation signée de la main du client 
par une mention expresse dans la facture. Concrètement, le 
présent amendement apporte deux modifications à la rubrique 
XXXIII, § 1er, de l’arrêté royal n° 20.

Il remplace tout d’abord la condition reprise sous le 3° en 
prévoyant que la facture émise par le prestataire de services, 
et le double qu’il conserve, constatent l’existence des divers 
éléments justificatifs de l’application du taux réduit et portent 
la mention suivante:

“Taux de TVA: En l’absence de contestation par écrit, 
dans un délai d’un mois à compter de la réception de la 
facture, le client est présumé reconnaître que (1) les travaux 
sont effectués à un bâtiment d’habitation dont la première 
occupation a eu lieu au cours d’une année civile qui précède 
d’au moins dix ans la date de la première facture relative 
à ces travaux et (2) qu’après l’exécution de ces travaux, 
l’habitation est utilisée, soit exclusivement soit à titre principal 
comme logement privé et (3) que ces travaux sont fournis et 
facturés à un consommateur final. Si au moins une de ces 
conditions n’est pas remplie, le taux normal de TVA de 21 
p.c. sera applicable et le client endossera, par rapport à ces 
conditions, la responsabilité quant au paiement de la taxe, 
des intérêts et des amendes dus. “.

Ensuite, le présent amendement insère un second alinéa 
au paragraphe 1er de la rubrique XXXIII en prévoyant le prin-
cipe de la décharge de responsabilité de l’entrepreneur en 
cas de non-réaction du preneur dans le mois de la réception 
de la facture, de manière similaire à ce qui est prévu pour les 
rubriques XXXI et XXXII.

Zoals ingeval van de amendementen 15 en 16, vervangt 
dit amendement die verplichting verbonden aan het bezit van 
een door de afnemer ondertekend attest door een uitdruk-
kelijke vermelding op de factuur. Dit amendement brengt in 
concreto twee wijzigingen aan in rubriek XXXIII, § 1, van het 
koninklijk besluit nr. 20.

Het vervangt vooreerst de voorwaarde opgenomen in de 
bepaling onder 3° door te voorzien dat de door de dienst-
verrichter uitgereikte factuur en het dubbel dat hij bewaart, 
maken melding van het voorhanden zijn van de elementen 
die de toepassing van het verlaagde tarief rechtvaardigen en 
bevatten de volgende vermelding:

“Btw-tarief: Bij gebrek aan schriftelijke betwisting bin-
nen een termijn van één maand vanaf de ontvangst van de 
factuur, wordt de klant geacht te erkennen dat de werken 
(1) worden verricht aan woningcomplexen bestemd om te 
worden gebruikt voor huisvesting van gehandicapten en (2) 
worden verstrekt en gefactureerd aan een publiekrechtelijke 
of privaatrechtelijke persoon die een instelling beheert die op 
duurzame wijze, in dag- en nachtverblijf, personen met een 
handicap huisvest en die om deze reden een tegemoetkoming 
geniet van een fonds of een agentschap voor personen met 
een handicap dat door de bevoegde overheid is erkend. 
Wanneer minstens één van die voorwaarden niet is voldaan, 
zal het normale btw-tarief van 21 pct. van toepassing zijn en 
is de afnemer ten aanzien van die voorwaarden aansprakelijk 
voor de betaling van de verschuldigde belasting, interesten 
en geldboeten.”.

Vervolgens voegt dit amendement in paragraaf 1 van ru-
briek XXXIII een tweede lid in door te voorzien in het principe 
van het ontslag van aansprakelijkheid van de aannemer bij 
afwezigheid van enige reactie van de afnemer binnen één 
maand na ontvangst van de factuur, op een gelijkaardige wijze 
als voorzien voor de rubrieken XXXI en XXXII.

Jan BRIERS (CD&V)
Hugues BAYET (PS)
Marie-Christine MARGHEM (MR)
Gilles VANDEN BURRE (Ecolo-Groen)
Christian LEYSEN (Open Vld)
Joris VANDENBROUCKE (Vooruit)
Dieter VANBESIEN (Ecolo-Groen)
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N° 18 DE M. BRIERS ET CONSORTS

Art. 26 (nouveau)

Insérer dans le chapitre 12 précité, un article 26, 
rédigé comme suit:

“Art. 26. Dans la rubrique XXXVIII, § 1er, du tableau 
A de l’annexe à l’arrêté royal n° 20, du 20 juillet 1970, 
fixant les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et déter-
minant la répartition des biens et des services selon ces 
taux, inséré par la loi-programme du 4 juillet 2001 et mo-
difié en dernier lieu par l’arrêté royal du 26 janvier 2016 
confirmé par la loi du 22 octobre 2017, les modifications 
suivantes sont apportées

a) le 3° est remplacé par ce qui suit:

“3° les opérations sont effectuées à un bâtiment 
d’habitation dont la première occupation a eu lieu au 
cours d’une année civile qui précède d’au moins dix 
ans la première facture relative à ces opérations; “;

b) le 5° est remplacé par ce qui suit:

“5° la facture émise par le prestataire de services, 
et le double qu’il conserve, constatent l’existence des 
divers éléments justificatifs de l’application du taux 
réduit et portent la mention suivante:

“Taux de TVA: En l’absence de contestation par écrit, 
dans un délai d’un mois à compter de la réception de 
la facture, le client est présumé reconnaître que (1) les 
travaux sont effectués à un bâtiment d’habitation dont 
la première occupation a eu lieu au cours d’une année 
civile qui précède d’au moins quinze ans la date de la 
première facture relative à ces travaux, (2) qu’après 
l’exécution de ces travaux, l’habitation est utilisée, soit 
exclusivement soit à titre principal comme logement 
privé et (3) que ces travaux sont fournis et facturés à un 
consommateur final. Si au moins une de ces conditions 
n’est pas remplie, le taux normal de TVA de 21 p.c. sera 
applicable et le client endossera, par rapport à ces 

Nr. 18 VAN DE HEER BRIERS c.s.

Art. 26 (nieuw)

In het voornoemde hoofdstuk 12 een artikel 26 
invoegen, luidende:

“Art. 26. In rubriek XXXVIII, § 1, van tabel A van 
de bijlage bij het koninklijk besluit van 20 juli 1970 tot 
vaststelling van de tarieven van de belasting over de 
toegevoegde waarde en tot indeling van de goederen 
en de diensten bij die tarieven, ingevoegd bij de pro-
grammawet van 4 juli 2001 en laatstelijk gewijzigd bij 
het koninklijk besluit van 26 januari 2016 bekrachtigd 
bij de wet van 22 oktober 2017, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) de bepaling onder 3° wordt vervangen als volgt:

“3° de handelingen worden verricht aan een woning 
waarvan de eerste ingebruikneming heeft plaatsgevon-
den in de loop van een kalenderjaar dat ten minste tien 
jaar voorafgaat aan de eerste factuur met betrekking 
tot die handelingen;”;

b) de bepaling onder 5° wordt vervangen als volgt:

“5° de door de dienstverrichter uitgereikte factuur 
en het dubbel dat hij bewaart, maken melding van het 
voorhanden zijn van de elementen die de toepassing 
van het verlaagde tarief rechtvaardigen en bevatten de 
volgende vermelding:

“Btw-tarief: Bij gebrek aan schriftelijke betwisting 
binnen een termijn van één maand vanaf de ontvangst 
van de factuur, wordt de klant geacht te erkennen dat 
(1) de werken worden verricht aan een woning waarvan 
de eerste ingebruikneming heeft plaatsgevonden in een 
kalenderjaar dat ten minste vijftien jaar voorafgaat aan 
de datum van de eerste factuur met betrekking tot die 
werken, (2) de woning, na uitvoering van die werken, uit-
sluitend of hoofdzakelijk als privéwoning wordt gebruikt 
en (3) de werken worden verstrekt en gefactureerd 
aan een eindverbruiker. Wanneer minstens één van 
die voorwaarden niet is voldaan, zal het normale btw-
tarief van 21 pct. van toepassing zijn en is de afnemer 
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conditions, la responsabilité quant au paiement de la 
taxe, des intérêts et des amendes dus. “.”;

c) le paragraphe est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Sauf collusion entre les parties, l ’absence de 
contestation par écrit de la facture par le client confor-
mément à l’alinéa 1er, 5°, décharge la responsabilité du 
prestataire de services par rapport aux conditions pour 
la détermination du taux visées à l’alinéa 1er, 5°. “. “.

JUSTIFICATION

La rubrique XXXVIII, § 1er, du tableau A de l’annexe à 
l’arrêté royal n° 20 , du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe 
sur la valeur ajoutée et déterminant la répartition des biens et 
des services selon ces taux prévoit un taux de T.V.A. réduit 
de 6 p.c. pour les travaux immobiliers (et autres opérations 
visés au paragraphe 3 de cette rubrique) ayant pour objet la 
transformation, la rénovation, la réhabilitation, l’amélioration, 
la réparation ou l’entretien, à l’exclusion du nettoyage, de tout 
ou partie d’un bâtiment d’habitation.

Les conditions d ’application du taux réduit T.VA. de  
6 p.c. prévues par cette rubrique sont identiques à celles qui 
sont prévues dans la rubrique XXXI, § 1er, précitée, à deux 
exceptions près:

— la condition d’ancienneté du bâtiment d’habitation est 
ici ramenée à dix ans (au lieu de quinze);

— le taux réduit est applicable aux mêmes opérations “à 
l’exclusion des matériaux qui représentent une part impor-
tante du service fourni “, exclusion qui se rapporte, conformé-
ment au paragraphe 4, 3°, de cette rubrique uniquement aux 
chaudières communes dans les immeubles à appartements 
et à tout ou partie des éléments constitutifs de systèmes d’as-
censeurs (que ces derniers soient placés dans un immeuble 
à appartements ou dans une maison individuelle).

En d’autres termes, le taux réduit de 6 p.c. n’est pas 
applicable à la partie du prix portant sur la fourniture de chau-
dières dans des immeubles à appartements, ni à la partie du 

ten aanzien van die voorwaarden aansprakelijk voor de 
betaling van de verschuldigde belasting, interesten en 
geldboeten.”.”;

c) de paragraaf wordt aangevuld met een lid, 
luidende,

“Behoudens samenspanning tussen de partijen, is 
de dienstverrichter ontslagen van de aansprakelijk-
heid ten aanzien van de in het eerste lid, 5°, bedoelde 
voorwaarden betreffende de vaststelling van het tarief, 
wanneer de afnemer de factuur niet schriftelijk betwist 
overeenkomstig het eerste lid, 5°.”.”.

VERANTWOORDING

Rubriek XXXVIII, § 1, van tabel A van de bijlage bij het 
koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van 
de tarieven van de belasting over de toegevoegde waarde en 
tot indeling van de goederen en de diensten bij die tarieven 
voorziet een verlaagd btw-tarief van 6 pct. voor de werken 
in onroerende staat (en de andere in paragraaf  3 van die 
rubriek bedoelde handelingen) die de omvorming, renovatie, 
rehabilitatie, verbetering, herstelling of het onderhoud, met 
uitsluiting van de reiniging, geheel of ten dele van een woning 
tot voorwerp hebben.

De toepassingsvoorwaarden van het verlaagde btw-tarief 
van 6 pct. voorzien door die rubriek zijn identiek aan degene 
voorzien in de voormelde rubriek XXXI, § 1, op twee uitzon-
deringen na:

— de ouderdomsvoorwaarde van de woning is hier terug-
gebracht tot tien jaar (in plaats van vijftien jaar);

— het verlaagde tarief is van toepassing op dezelfde 
handelingen “met uitsluiting van de materialen die een be-
duidende deel vertegenwoordigen van de verstrekte dienst” 
die overeenkomstig paragraaf 4, 3°, van die rubriek enkel be-
trekking heeft op de gemeenschappelijke verwarmingsketels 
in appartementsgebouwen en op de bestanddelen of een 
gedeelte van de bestanddelen van liftinstallaties (ongeacht 
of die in een appartementsgebouw of een individueel huis 
worden geplaatst).

Het verlaagde tarief van 6 pct. is met andere woorden 
niet van toepassing op het gedeelte van de prijs dat be-
trekking heeft op de levering van verwarmingsketels in 
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prix portant sur la fourniture de tout ou partie des éléments 
constitutifs de systèmes d’ascenseurs.

Pour le surplus, la rubrique XXVIII est articulée de la 
même manière que la rubrique XXXI précitée. Les modifica-
tions apportées par le présent amendement à cette rubrique 
XXXVIII sont donc en tous points similaires aux modifications 
apportées par l’amendement n° 15 à la rubrique XXXI. Il est 
par conséquent renvoyé mutatis mutandis, en ce compris en 
ce qui concerne la question du calcul de l’ancienneté du bâti-
ment d’habitation de dix (et non quinze) ans, au commentaire 
relatif à cet amendement n° 15.

appartementsgebouwen noch op het gedeelte van de prijs 
dat betrekking heeft op de levering van alle of een gedeelte 
van de bestanddelen van liftinstallaties.

Voor de rest is rubriek XXVIII op dezelfde manier geformu-
leerd als de voormelde rubriek XXXI. De door dit amendement 
aan deze rubriek XXXVIII aangebrachte wijzigingen zijn dus 
op alle punten gelijkaardig aan de door amendement nr. 15 
aan de rubriek XXXI aangebrachte wijzigingen. Er wordt 
derhalve, mutatis mutandis, verwezen naar de commentaar 
met betrekking tot dat amendement nr. 15, ook voor de be-
rekening van de ouderdom van tien jaar (en niet vijftien jaar) 
van de woning.

Jan BRIERS (CD&V)
Hugues BAYET (PS)
Marie-Christine MARGHEM (MR)
Gilles VANDEN BURRE (Ecolo-Groen)
Christian LEYSEN (Open Vld)
Joris VANDENBROUCKE (Vooruit)
Dieter VANBESIEN (Ecolo-Groen)
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N° 19 DE M. BRIERS ET CONSORTS

Art. 27 (nouveau)

Insérer dans le chapitre 12 précité, un article 27, 
rédigé comme suit:

“Art. 27. Le présent chapitre entre en vigueur le 
1er janvier 2022.

Par dérogation à l’alinéa 1er, les assujettis sont autori-
sés à faire usage jusqu’au 30 juin 2022 des attestations 
visées aux rubriques XXXI, XXXII, XXXIII et XXXVIII, 
dans leur version applicable avant le 1er janvier 2022, 
en lieu et place de la mention sur la facture. “.

Justification

L’article 31, alinéa 1er, du projet, tel qu’inséré par 
l’amendement n° 19, fixe au 1er  janvier 2022 l’entrée 
en vigueur du chapitre 14 du projet de loi (articles 27 à 
30 du projet, tels qu’insérés par les amendements n°s 
15 à 19), afin de permettre une application rapide de 
ces modifications.

Néanmoins, l’alinéa 2 de cette disposition octroie 
aux assujettis concernés une période transitoire de six 
mois durant laquelle ils pourront encore faire usage, 
s’ils le souhaitent, des attestations telles qu’elles 
sont prévues par les rubriques XXXI, XXXII, XXXIII et 
XXXVIII du tableau A de l’annexe à l’arrêté royal n° 20, 
du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur la valeur 
ajoutée et déterminant la répartition des biens et des 
services selon ces taux, dans leur version applicable 
jusqu’au 31 décembre 2021. Cette mesure transitoire 
a pour but de laisser suffisamment de temps aux 
assujettis concernés pour adapter leurs procédures 
de travail internes nécessaires afin de se conformer à 
leurs obligations comptables, notamment en termes de 
facturation de leurs opérations.

Nr. 19 VAN DE HEER BRIERS c.s.

Art. 27 (nieuw)

In het voornoemde hoofdstuk 12 een artikel 27 
invoegen, luidende:

“Art. 27. Dit hoofdstuk treedt in werking op 
1 januari 2022.

In afwijking van het eerste lid, mogen belastingplich-
tigen tot 30 juni 2022, in plaats van de vermelding op de 
factuur, gebruik maken van de attesten bedoeld in de 
rubrieken XXXI, XXXII, XXXIII en XXXVIII, in hun versie 
van toepassing voor 1 januari 2022.”.

VERANTWOORDING

Artikel 31, eerste lid, van het ontwerp, zoals ingevoegd door 
amendement nr. 19, legt de datum van inwerkingtreding van 
hoofdstuk 14 van het wetsontwerp (artikelen 27 tot 30 van 
het ontwerp, zoals ingevoegd door de amendementen nrs. 
15 tot 19) vast op 1 januari 2022, om een snelle toepassing 
van deze wijzigingen mogelijk te maken.

Het tweede lid van die bepaling kent aan de betrokken 
belastingplichtigen evenwel een overgangsperiode toe van 
zes maanden, gedurende dewelke ze desgewenst nog gebruik 
zullen kunnen maken van de attesten zoals voorzien door de 
rubrieken XXXI, XXXII, XXXIII en XXXVIII, van tabel A van de 
bijlage bij het koninklijk besluit van 20 juli 1970 tot vaststel-
ling van de tarieven van de belasting over de toegevoegde 
waarde en tot indeling van de goederen en de diensten bij die 
tarieven, in hun versie van toepassing voor 1 januari 2022. 
Deze overgangsmaatregel heeft tot doel de betrokken belas-
tingplichtigen de nodige tijd te geven om de nodige interne 
werkprocedures aan te passen om zich te conformeren aan 
hun boekhoudverplichtingen, met name inzake de facturering 
van hun handelingen.

Jan BRIERS (CD&V)
Hugues BAYET (PS)
Marie-Christine MARGHEM (MR)
Gilles VANDEN BURRE (Ecolo-Groen)
Christian LEYSEN (Open Vld)
Joris VANDENBROUCKE (Vooruit)
Dieter VANBESIEN (Ecolo-Groen)
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N° 20 DE M. BRIERS ET CONSORTS

Art. 27

Après l’article 27, insérer un nouveau chapitre 13, 
intitulé comme suit:

“Chapitre 13. Régime particulier de l’économie 
collaborative “

JUSTIFICATION

Le présent amendement insère dans le projet de loi un 
nouveau chapitre 13 comprenant les articles 28 et 29 nouveau 
relatif au régime particulier de l’économie collaborative.

Nr. 20 VAN DE HEER BRIERS c.s.

Art. 27

Na artikel 27, een nieuw hoofdstuk 13 invoegen, 
met als opschrift:

“Hoofdstuk  13. Bijzondere regeling voor de 
deeleconomie”

VERANTWOORDING

Dit amendement voegt in het wetsontwerp een nieuw 
hoofdstuk 13 in dat de nieuwe artikelen 28 en 29 omvat met 
betrekking tot de bijzondere regeling inzake de deeleconomie.

Jan BRIERS (CD&V)
Hugues BAYET (PS)
Marie-Christine MARGHEM (MR)
Gilles VANDEN BURRE (Ecolo-Groen)
Christian LEYSEN (Open Vld)
Joris VANDENBROUCKE (Vooruit)
Dieter VANBESIEN (Ecolo-Groen)
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N° 21 DE M. BRIERS ET CONSORTS

Art. 28 (nouveau)

Insérer dans le chapitre 13 précité, un article 28 
rédigé comme suit:

“Art. 28. Les articles 13 et 14 de la loi du 27 juin 2021 
portant des dispositions diverses en matière de taxe 
sur la valeur ajouté sont abrogés. “.

JUSTIFICATION

Le régime particulier de l’économie collaborative prévu 
par l’article 50, § 4, du Code de la taxe sur la valeur ajoutée 
(ci-après: “Code “) a été introduit par la loi-programme (I) 
du 1er juillet 2016 (Moniteur belge du 4 juillet 2016, éd.2) et 
remplacé par la loi du 18 juillet 2018 relative à la relance éco-
nomique et au renforcement de la cohésion sociale (Moniteur 
belge du 26 juillet 2018). Cette réglementation consiste en 
matière de T.V.A. en un régime de simplification pour les 
acteurs de l’économie collaborative qui ne doivent pas se 
faire identifier à des fins de T.V.A. En matière d’impôts directs, 
les lois susmentionnées ont établi un régime plus étendu, qui 
prévoit un régime fiscal sui generis pour ces activités.

La loi du 18 juillet 2018 a cependant été annulée par l’arrêt 
de la Cour constitutionnelle n° 53/2020 du 23 avril 2020, avec 
une entrée en vigueur au 1er janvier 2021. Suite à cette annu-
lation, les modifications qui avaient été apportées par cette 
loi aux régimes particuliers en question en matière d’impôts 
directs et de T.V.A. sont réputées ne plus exister.

La loi du 20 décembre 2020 portant des dispositions fis-
cales diverses et de lutte contre la fraude urgentes (Moniteur 
belge du 30 décembre 2020, éd. 2) a apporté une série de 
modifications au régime de taxation initial introduit par la  
loi-programme du 1er juillet 2016 pour aboutir ainsi à un nou-
veau régime de taxation adapté cohérent pour l’économie 
collaborative.

Ensuite, la loi du 24  décembre  2020 relative au tra-
vail associatif (ci-après: “la loi du 24  décembre  2020 “) 
(Moniteur belge du 31 décembre 2020, éd. 1) a apporté des 
modifications au régime de taxation initial introduit par la  
loi-programme du 1er juillet 2016 afin d’aboutir à un régime 
de taxation cohérent pour le travail associatif.

Nr. 21 VAN DE HEER BRIERS c.s.

Art. 28 (nieuw)

In het voornoemde hoofdstuk 13, een artikel 28 
invoegen, luidende:

“Art. 28. De artikelen  13 en 14 van de wet van 
27 juni 2021 houdende diverse bepalingen inzake belas-
ting op de toegevoegde waarde worden opgeheven.”.

VERANTWOORDING

De bijzondere regeling deeleconomie opgenomen in 
artikel 50, § 4, van het Wetboek van de belasting over de 
toegevoegde waarde (hierna: “Wetboek”) werd ingevoegd 
bij de programmawet (I) van 1 juli 2016 (Belgisch Staatsblad 
van 4 juli 2016, ed. 2) en vervangen bij de wet van 18 juli 2018 
betreffende de economische relance en de versterking van 
de sociale cohesie (Belgisch Staatsblad van 26  juli 2018). 
Deze regeling vormt inzake btw een vereenvoudigingsrege-
ling voor de actoren in de deeleconomie die zich niet voor  
btw-doeleinden moeten laten identificeren. Inzake directe be-
lastingen hebben de voormelde wetten een meer verregaande 
regeling uitgewerkt waarbij voor dergelijke activiteiten een sui 
generis belastingregeling werd uitgewerkt.

Het arrest van het Grondwettelijk Hof nr.  53/2020 van 
23 april 2020 heeft de wet van 18 juli 2018 evenwel vernietigd, 
met datum van uitwerking op 1 januari 2021. Ten gevolge van 
die vernietiging worden de wijzigingen die door die wet in de 
bijzondere regelingen inzake directe belastingen en inzake 
btw werden aangebracht geacht niet langer te bestaan.

Bij de wet van 20 december 2020 houdende dringende 
diverse fiscale en fraudebestrijding bepalingen (Belgisch 
Staatsblad van 30  december  2020, ed. 2) werden er een 
aantal wijzigingen aangebracht aan de oorspronkelijke belas-
tingregeling ingevoerd bij de programmawet van 1 juli 2016 om 
op die manier te komen tot een nieuwe aangepaste coherente 
belastingregeling voor de deeleconomie.

Vervolgens heeft ook de wet van 24  december  2020 
betref fende het verenigingswerk (hierna: “de wet 
van 24  december  2020”) (Belgisch Staatsblad van 
31 december 2020, ed. 1) wijzigingen aangebracht aan de 
oorspronkelijke belastingregeling ingevoerd bij de program-
mawet van 1  juli 2016 om op die manier te komen tot een 
coherente belastingregeling voor het verenigingswerk.
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L’article 50, § 4, du Code a également été remplacé par 
cette dernière loi.

Cependant, pour des raisons étrangères à la question de la 
T.V.A., le législateur a décidé de rendre inapplicable la loi du 
24 décembre 2020 en tout état de cause le 31 décembre 2021 
(article 72 de cette loi).

Afin de surmonter cette date d ’extinction relative au 
remplacement de l’article 50, § 4, du Code et d’assurer une 
application adéquate du régime particulier de T.V.A. relatif à 
l’économie collaborative après le 31 décembre 2021, les ar-
ticles 13 et 14 de la loi du 27 juin 2021 portant des dispositions 
diverses en matière de taxe sur la valeur ajoutée (ci-après: “la 
loi du 27 juin 2021 “) (Moniteur belge du 30 juin 2021, éd. 3) 
ont apporté un certain nombre de modifications à l’article 50, § 
4, du Code qui seraient entrées en vigueur le 1er janvier 2022.

Toutefois, la date d’extinction susmentionnée de la loi du 
24 décembre 2020 sera partiellement corrigée en prévoyant 
une dérogation à l ’article 72, alinéa 1er, de cette loi qui 
pérennisera, entre autres, l’article 68 de la même loi, afin de 
parvenir à une réforme plus fondamentale du régime repris 
dans cette loi. Dans ces conditions, il convient de supprimer, 
avant leur entrée en vigueur, les modifications ayant effet au 
1er janvier 2022, qui devaient être apportées à l’article 50, § 
4, du Code conformément aux articles 13 et 14 de la loi du 
27 juin 2021, ces modifications étant devenues sans objet.

Deze laatste wet heeft ook artikel 50, § 4, van het Wetboek 
vervangen.

Omwille van bepaalde beleidsmatige redenen, vreemd aan 
de btw-problematiek, heeft de wetgever beslist om de wet van 
24 december 2020 in elk geval buiten werking te laten treden 
op 31 december 2021 (artikel 72 van die wet).

Om die buitenwerkingtreding met betrekking tot de vervan-
ging van artikel 50, § 4, van het Wetboek te ondervangen en 
een adequate toepassing te verzekeren van de bijzondere 
btw-regeling inzake de deeleconomie na 31 december 2021, 
hebben de artikelen 13 en 14 van de wet van 27 juni 2021 
houdende diverse bepalingen inzake belasting over de toege-
voegde waarde (hierna: “de wet van 27 juni 2021”) (Belgisch 
Staatsblad van 30  juni 2021, ed. 3) een aantal wijzigingen 
aangebracht aan artikel 50, § 4, van het Wetboek die in wer-
king zouden treden op 1 januari 2022.

De voormelde buitenwerkingtreding van de wet van 
24 december 2020 zal evenwel deels worden ongedaan ge-
maakt door te voorzien in een afwijking op artikel 72, eerste lid, 
van dezelfde wet waardoor onder meer artikel 68 van dezelfde 
wet bij voortduur blijft bestaan, om het op die manier mogelijk 
te maken een meer fundamentele hervorming van de rege-
ling opgenomen in die wet te kunnen realiseren. In het licht 
daarvan is het aangewezen om de wijzigingen die ingevolge 
de artikelen 13 en 14 van de wet van 27 juni 2021 in artikel 50, 
§ 4, van het Wetboek zouden worden aangebracht met ingang 
van 1 januari 2022 op te heffen voor de inwerkingtreding ervan 
omdat die wijzigingen zonder voorwerp geworden zijn.

Jan BRIERS (CD&V)
Hugues BAYET (PS)
Marie-Christine MARGHEM (MR)
Gilles VANDEN BURRE (Ecolo-Groen)
Christian LEYSEN (Open Vld)
Joris VANDENBROUCKE (Vooruit)
Dieter VANBESIEN (Ecolo-Groen)
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N° 22 DE M. BRIERS ET CONSORTS

Art. 29 (nouveau)

Insérer dans le chapitre 13 précité, un article 29, 
rédigé comme suit:

“Ar t .  29. L’ar t ic le 28 entre en vigueur le 
31 décembre 2021. “.

JUSTIFICATION

Le présent amendement a pour objet d’insérer un article 
29 au projet de loi afin d’assurer une entrée en vigueur de 
l’article 28 du projet (inséré par l’amendement n° 21) avant le 
1er janvier 2022, date d’entrée en vigueur des modifications 
apportées par l’article 13 de la loi du 27 juin 2021 portant des 
dispositions diverses en matière de taxe sur la valeur ajoutée 
à l’article 50, § 4, du Code de la taxe sur la valeur ajoutée. 
Il convient en effet, comme indiqué dans la justification rela-
tive à l’amendement n° 21, d’assurer que ces modifications 
n’entreront jamais en vigueur.

Nr. 22 VAN DE HEER BRIERS c.s.

Art. 29 (nieuw)

In het voornoemde hoofdstuk 13 een artikel 29 
invoegen, luidende:

“Ar t .  29.  Ar t ike l   28 t reedt in werk ing op 
31 december 2021.”.

VERANTWOORDING

Dit amendement voegt in het wetsontwerp een artikel 29 in 
om te verzekeren dat artikel 28 (ingevoegd bij amendement 
nr. 21) in werking treedt vóór 1  januari 2022, i.e. de datum 
van inwerkingtreding van de bij artikel  13 van de wet van 
27 juni 2021 houdende diverse bepalingen inzake belasting 
over de toegevoegde waarde aan artikel  50, §  4, van het 
Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde 
aangebrachte wijzingen. Het is immers, zoals uiteengezet 
in de verantwoording met betrekking tot amendement nr. 21, 
aangewezen dat die wijzigingen nooit in werking zullen treden.
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N° 23 DE M. BRIERS ET CONSORTS

Art. 29

Après l’article 29, insérer un nouveau chapitre 14, 
intitulé comme suit:

“Chapitre 14. Modification de l’article 91 du Code 
de la taxe sur la valeur ajoutée”.

JUSTIFICATION

Le présent amendement insère dans le projet de loi un 
nouveau chapitre 14 comprenant l’article 30, nouveau, visant 
à adapter l’article 91, § 1er, alinéa 1er, 4°, du Code de la taxe 
sur la valeur ajoutée suite aux modifications apportées par la 
loi du 2 avril 2021 modifiant le Code de la taxe sur la valeur 
ajoutée en ce qui concerne le régime applicable aux ventes 
à distances de biens et à certaines livraisons de biens et 
prestations de services.

Nr. 23 VAN DE HEER BRIERS c.s.

Art. 29

Na artikel 29, een nieuw hoofdstuk 14 invoegen, 
met als opschrift:

“Hoofdstuk  14. Wijziging van het artikel  91 van 
het Wetboek van de belasting over de toegevoegde 
waarde”.

VERANTWOORDING

Dit amendement voegt in het wetsontwerp een nieuw 
hoofdstuk  14 in dat het nieuwe artikel  30 omvat, met het 
oog op het aanpassen van artikel 91, § 1, eerste lid, 4°, van 
het Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde 
volgend op de wijzigingen aangebracht door de wet van 
2 april 2021 tot wijziging van het Wetboek van de belasting 
over de toegevoegde waarde wat de regeling betreft die van 
toepassing is op afstandsverkopen van goederen en op be-
paalde leveringen van goederen en diensten.
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N° 24 DE M. BRIERS ET CONSORTS

Art. 30 (nouveau)

Insérer dans le chapitre 14 précité, un article 30 
rédigé comme suit:

“Art. 30. L’article 91, § 1er, alinéa 1er, 4°, du Code 
de la taxe sur la valeur ajoutée, inséré par la loi du 
19 décembre 2014, est remplacé par ce qui suit:

“4° dans le délai fixé aux articles 58ter, § 6, alinéa 
4, 58quater, § 6, alinéa 9, 58quinquies, § 6, alinéa 4 et 
58sexies, § 3, alinéa 2 et en exécution des articles 367, 
premier alinéa, 369decies, premier alinéa et 369tervi-
cies, premier alinéa, de la directive 2006/112/CE. “. “.

JUSTIFICATION

L’article 91, § 1er, alinéa 1er,du Code de la taxe sur la valeur 
ajoutée (ci-après: “Code”) prévoit un intérêt de retard en cas 
de non-paiement de la taxe sur la valeur ajoutée (ci-après: 
“T.V.A.”) due par un assujetti dans le cadre des opérations qu’il 
réalise. Le 4° de cette disposition vise le délai dans lequel la 
T.V.A. (notamment belge, le cas échéant) doit être acquittée 
au titre des régimes de simplification prévus dans le cadre du 
système de guichet unique “MOSS” (Mini One Stop Shop). Au 
travers de ce guichet unique, un assujetti acquittait la T.V.A. 
qui était due sur l’ensemble de ces opérations (visées par les 
régimes de ce système MOSS) réalisées dans les différents 
États membres de l’Union. Une partie des taxes dues pouvait 
consister en de la T.V.A. belge, lorsque ces opérations étaient 
localisées en Belgique.

Depuis l’entrée en vigueur de la loi du 2 avril 2021 modifiant 
le Code de la taxe sur la valeur ajoutée en ce qui concerne 
le régime applicable aux ventes à distances de biens et à 
certaines livraisons de biens et prestations de services, ces 
régimes ont été modifiés profondément, compte tenu notam-
ment de l’élargissement de leur champ d’application à de 
nouvelles opérations.

Nr. 24 VAN DE HEER BRIERS c.s.

Art. 30 (nieuw)

In het voornoemde hoofdstuk 14, een artikel 30 
invoegen, luidende:

“Art. 30. Artikel 91, § 1, eerste lid, 4°, van het Wetboek 
van de belasting over de toegevoegde waarde, inge-
voegd bij de wet van 19 december 2014, wordt ver-
vangen als volgt:

“4° binnen de termijn vastgesteld in de artike-
len 58ter, § 6, vierde lid, 58quater, § 6, negende lid, 
58quinquies, § 6, vierde lid en 58sexies, § 3, tweede 
lid en in uitvoering van de artikelen  367, eerste lid, 
369decies, eerste lid en 369tervicies, eerste lid, van 
de richtlijn 2006/112/EG.”.”.

VERANTWOORDING

Artikel 91, § 1, eerste lid, van het Wetboek van de belasting 
over de toegevoegde waarde (hierna: “Wetboek”) voorziet een 
nalatigheidsinterest in geval van niet-betaling van de belasting 
over de toegevoegde waarde (hierna: “btw”) verschuldigd 
door de belastingplichtige in het kader van de handelingen 
die hij verwezenlijkt. De bepaling onder 4° van deze bepaling 
beoogt de termijn waarbinnen de btw (met name de Belgische, 
in voorkomend geval) betaald moet worden op grond van de 
vereenvoudigingsregelingen voorzien in het kader van het 
éénloketsysteem “MOSS” (Mini One Stop Shop). Door middel 
van dit unieke loket, betaalde een belastingplichtige de btw die 
verschuldigd was op het geheel van de handelingen (bedoeld 
door de regelingen van het systeem MOSS) verwezenlijkt 
binnen de verschillende lidstaten van de Unie. Een deel van 
de verschuldigde belasting kon bestaan uit Belgische btw, 
wanneer deze handelingen plaatsvonden in België.

Sinds de inwerkingtreding van de wet van 2 april 2021 tot 
wijziging van het Wetboek van de belasting over de toege-
voegde waarde wat de regeling betreft die van toepassing is 
op afstandsverkopen van goederen en op bepaalde leveringen 
van goederen en diensten, werden deze regelingen grondig 
gewijzigd, met name rekening houdend met de uitbreiding van 
hun toepassingsgebied naar nieuwe handelingen.
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Sont visés dorénavant les régimes suivants (pour l’appli-
cation de cette question de la débition des intérêts de retard):

— le régime non-UE dans l’OSS visé à l’article 58ter du 
Code (lorsque l’assujetti est identifié aux fins de ce régime 
en Belgique) et au Chapitre 6, section 2, du Titre XII de la 
directive 2006/112/CE (lorsque l’assujetti est identifié aux fins 
de ce régime dans un autre État membre que la Belgique);

— le régime UE dans l’OSS visé à l’article 58quater du 
Code (lorsque l’assujetti est identifié aux fins de ce régime 
en Belgique) et au Chapitre 6, section 3, du Titre XII de la 
directive 2006/112/CE (lorsque l’assujetti est identifié aux fins 
de ce régime dans un autre État membre que la Belgique);

— le régime d’importation dans l ’OSS visé à l ’article 
58quinquies du Code (lorsque l’assujetti est identifié aux 
fins de ce régime en Belgique) et au Chapitre 6, section 4, du 
Titre XII de la directive 2006/112/CE (lorsque l’assujetti est 
identifié aux fins de ce régime dans un autre État membre 
que la Belgique);

— le régime particulier pour la déclaration et le paiement 
de la taxe à l’importation visé à l’article 58sexies du Code 
(uniquement applicable en Belgique, s’agissant d’une T.V.A. 
belge due à l’importation).

L’article 91, § 1er, alinéa 1er, 4°, du Code doit dès lors être 
adapté afin de tenir compte de ces modifications.

De volgende regelingen worden voortaan bedoeld (voor 
de toepassing van deze vraag over de aanrekening van 
nalatigheidsinteresten):

— de niet-Unieregeling binnen de OSS bedoeld in arti-
kel  58ter van het Wetboek (wanneer de belastingplichtige 
wordt geïdentificeerd in België op het einde van deze regeling) 
en in Hoofdstuk 6, afdeling 2, van Titel XII van de Richtlijn 
2006/112/EG (wanneer de belastingplichtige wordt geïden-
tificeerd in een andere lidstaat dan België op het einde van 
deze regeling);

— de Unieregeling binnen de OSS bedoeld in artikel 58qua-
ter van het Wetboek (wanneer de belastingplichtige voor die 
regeling wordt geïdentificeerd in België) en in Hoofdstuk 6, 
afdeling 3, van Titel XII van de Richtlijn 2006/112/EG (wanneer 
de belastingplichtige voor die regeling wordt geïdentificeerd 
in een andere lidstaat dan België);

— de invoerregeling binnen de OSS bedoeld in arti-
kel  58quinquies van het Wetboek (wanneer de belasting-
plichtige wordt geïdentificeerd in België op het einde van 
deze regeling) en in Hoofdstuk  6, afdeling  4, van Titel XII 
van de Richtlijn 2006/112/EG (wanneer de belastingplichtige 
voor die regeling wordt geïdentificeerd in een andere lidstaat 
dan België);

— de bijzondere regeling voor de aangifte en de betaling 
van de belasting bij invoer bedoeld in artikel 58sexies van het 
Wetboek (enkel toepasselijk in België, met betrekking tot de 
Belgische btw verschuldigd op de invoer).

Artikel 91, § 1er, eerste lid, 4°, van het Wetboek moet der-
halve worden aangepast om rekening te houden met deze 
wijzigingen.
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N° 25 DE M. BRIERS ET CONSORTS

Art. 30

Après l’article 30, insérer un nouveau chapitre 15, 
intitulé comme suit:

“Chapitre 15. Confirmation d’arrêtés royaux pris en 
exécution de l’article 37, § 1er, du Code de la taxe sur 
la valeur ajoutée “

JUSTIFICATION

Le présent amendement insère un nouveau chapitre 15 
comprenant l ’article 31 nouveau relatif à la confirmation 
d’arrêtés royaux pris en exécution de l’article 37, § 1er, du 
Code de la taxe sur la valeur ajoutée.

Nr. 25 VAN DE HEER BRIERS c.s.

Art. 30

Na artikel 30, een nieuw hoofdstuk 15 invoegen, 
met als opschrift:

“Hoofdstuk  15. Bekrachtiging van koninklijke be-
sluiten genomen in uitvoering van artikel 37, § 1, van 
het Wetboek van de belasting over de toegevoegde 
waarde”

VERANTWOORDING

Dit amendement voegt een nieuw hoofdstuk 15 in dat een 
nieuw artikel 31 omvat met betrekking tot de bekrachtiging 
van koninklijke besluiten genomen in uitvoering van artikel 37, 
§ 1, van het Wetboek van de belasting over de toegevoegde 
waarde.

Jan BRIERS (CD&V)
Hugues BAYET (PS)
Marie-Christine MARGHEM (MR)
Gilles VANDEN BURRE (Ecolo-Groen)
Christian LEYSEN (Open Vld)
Joris VANDENBROUCKE (Vooruit)
Dieter VANBESIEN (Ecolo-Groen)



C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

512279/002DOC 55 

N° 26 DE M. BRIERS ET CONSORTS

Art. 31 (nouveau)

Insérer dans le chapitre 15 précité, un article 31, 
rédigé comme suit:

“Art. 31. Sont confirmés avec effet à la date de leur 
entrée en vigueur respective:

1° l’arrêté royal du 27 avril 2021 modifiant l’arrêté 
royal n° 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe 
sur la valeur ajoutée et déterminant la répartition des 
biens et des services selon ces taux en ce qui concerne 
les services de restaurant et de restauration;

2° l’arrêté royal du 29  septembre  2021 modifiant 
l’arrêté royal n° 20, du 20  juillet 1970, fixant les taux 
de la taxe sur la valeur ajoutée et déterminant la répar-
tition des biens et des services selon ces taux en ce 
qui concerne les masques buccaux et les gels hydro-
alcooliques. “.

JUSTIFICATION

L’article 37, § 1er, du Code de la taxe sur la valeur ajoutée 
accorde au Roi le pouvoir de fixer, par arrêté délibéré en 
Conseil des ministres, les taux de cette taxe et d’arrêter la 
répartition des biens et des services selon ces taux.

Moyennant la même procédure, le Roi peut également 
modifier la répartition et les taux, lorsque les contingences 
économiques ou sociales rendent ces mesures nécessaires. 
En vertu du paragraphe 2 de cet article 37, les arrêtés royaux 
pris en exécution du paragraphe 1er doivent toutefois être 
confirmés, le plus rapidement possible, par une loi. Lesdits 
arrêtés sont censés avoir produit leurs effets jusqu’à 12 mois 
après la date de leur publication au Moniteur belge s’ils n’ont 
pas été confirmés par la loi dans ce délai. Le présent article 
obéit au devoir de saisir la Chambre des représentants d’un 
projet de loi de confirmation d’arrêtés pris en exécution de 
l’article 37, § 1er, du Code précité.

Nr. 26 VAN DE HEER BRIERS c.s.

Art. 31 (nieuw)

In het voornoemde hoofdstuk 15, een artikel 31 
invoegen, luidende:

“Art. 31. Bekrachtigd worden met ingang van hun 
respectieve dag van inwerkingtreding:

1° het koninklijk besluit van 27 april 2021 tot wijzi-
ging van het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot 
vaststelling van de tarieven van de belasting over de 
toegevoegde waarde en tot indeling van de goederen 
en de diensten bij die tarieven met betrekking tot de 
restaurant- en cateringdiensten;

2° het koninklijk besluit van 29 september 2021 tot 
wijziging van het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 
tot vaststelling van de tarieven van de belasting over 
de toegevoegde waarde en tot indeling van de goede-
ren en de diensten bij die tarieven met betrekking tot 
mondmaskers en hydroalcoholische gels.”.

VERANTWOORDING

Artikel  37, § 1, van het Wetboek van de belasting over 
de toegevoegde waarde machtigt de Koning om, bij in 
Ministerraad overlegd besluit, de tarieven van deze belasting 
en de indeling van de goederen en diensten bij die tarieven 
te bepalen.

Via dezelfde procedure kan de Koning eveneens de inde-
ling en de tarieven wijzigen wanneer de economische of so-
ciale omstandigheden zulks vereisen. Krachtens paragraaf 2 
van dit artikel 37 moeten de koninklijke besluiten genomen 
ter uitvoering van paragraaf 1, evenwel zo spoedig mogelijk 
bij wet bekrachtigd worden. Deze besluiten worden geacht 
uitwerking te hebben gehad tot 12 maanden na de datum van 
hun bekendmaking in het Belgisch Staatsblad indien zij niet 
bij wet zijn bekrachtigd binnen deze termijn. Dit artikel geeft 
gevolg aan de verplichting om bij de Kamer van volksverte-
genwoordigers een ontwerp van wet in te dienen tot bekrach-
tiging van besluiten genomen ter uitvoering van artikel 37,  
§ 1, van het voornoemd Wetboek.
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L’article 31 du présent projet soumet donc à la confirmation 
légale:

1° l’arrêté royal du 27 avril 2021 modifiant l’arrêté royal 
n° 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur la valeur 
ajoutée et déterminant la répartition des biens et des services 
selon ces taux en ce qui concerne les services de restaurant 
et de restauration;

2° l’arrêté royal du 29 septembre 2021 modifiant l’arrêté 
royal n° 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur la 
valeur ajoutée et déterminant la répartition des biens et des 
services selon ces taux en ce qui concerne les masques 
buccaux et les gels hydroalcooliques

.

Artikel 31 van dit ontwerp onderwerpt aldus aan de wet-
telijke bekrachtiging:

1° het koninklijk besluit van 27 april 2021 tot wijziging van 
het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van 
de tarieven van de belasting over de toegevoegde waarde en 
tot indeling van de goederen en de diensten bij die tarieven 
met betrekking tot de restaurant- en cateringdiensten;

2° het koninklijk besluit van 29 september 2021 tot wijziging 
van het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling 
van de tarieven van de belasting over de toegevoegde waarde 
en tot indeling van de goederen en de diensten bij die tarieven 
met betrekking tot mondmaskers en hydroalcoholische gels.
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